
 
Stand 06.2026 

Zusatzbedingungen zu dem Bezug und der Vermarktung von Produkten 
und Diensten der Zoom Communications, Inc. 

zwischen  
 
KOMSA GmbH, KOMSA Allee 1, 09232 Harmannsdorf (nachfolgend: KOMSA/Authorized Distributor) und dem Reseller. 

 
Präambel 
 
1. Zwischen den Parteien besteht eine Lieferbeziehung zu den Allgemeinen Geschäftsbedingungen der KOMSA Gruppe 

(AGB), jeweils aktuell einsehbar unter www.komsa.com, und / oder konkreten Einzelvereinbarungen 
2. Diese Zusatzbedingung gilt in ihrer jeweils aktuellen Fassung für alle gegenwärtigen und zukünftigen durch den 

Reseller an die Unternehmen der KOMSA-Gruppe erteilten Aufträge zur Lieferung von Produkten und Diensten der 
Zoom Communications, Inc., 55 Almaden Blvd. 6th floor, San Jose, CA 95113 USA insgesamt als „Vertragsprodukte“ 
bezeichnet, ergänzend und vorrangig vor den AGB der KOMSA und werden mit jeder Auftragserteilung vom Reseller 
anerkannt.  

3. Dem Reseller ist bekannt, dass die aktuelle Fassung dieser Zusatzbedingungen auf www.komsa.com eingesehen und 
abgerufen werden kann. Sie gilt somit als bekannt gegeben. Auf Verlangen wird dem Reseller die jeweils aktuelle 
Fassung von der KOMSA übersandt. 

4. Abweichende, entgegenstehende oder ergänzende AGB des Resellers werden nicht Vertragsbestandteil, es sei denn, 
ihre Geltung wird ausdrücklich schriftlich vereinbart. Dem formularmäßigen Hinweis auf die Geschäftsbedingungen 
des Resellers wird ausdrücklich widersprochen. 

5. Das Angebot von Zoom-Produkten und -Diensten der KOMSA richtet sich ausschließlich an Unternehmer i.S.d. § 14 
BGB. Diese AGB gelten dementsprechend ausschließlich für Unternehmer.  

6. Im Falle einer Abweichung oder eines Konflikts zwischen der englischen und der deutschen Version dieser 
Zusatzbedingungen hat die englische Version Vorrang und gilt als maßgeblicher Text für die Auslegung und 
Durchsetzung 

 
1. Definitions 
(a) “Affiliate” means any legal entity worldwide in 
which a Party, directly or indirectly, owns more than 
fifty percent (50%) of the stock, shares, membership or 
other indicia of ownership, entitled to vote for the 
board of directors or other governing body of such 
entity. 
 
(b) “Agreement” means these KOMSA/ Zoom Master 
Terms, together with each Schedule that incorporates 
by reference these KOMSA / Zoom Master Terms. 
 
(c) “Customer” shall mean a customer that purchases 
the Service from Reseller 
(d) “Intellectual Property Rights” shall mean all rights 
in and to trade secrets, patents, copyrights, 
trademarks, know-how, as well as moral rights and 
similar rights of any type under the laws of any 
governmental authority, domestic or foreign. 

1. Definitionen 
(a) „Verbundenes Unternehmen“ bedeutet jede 
juristische Person weltweit, an der eine Partei 
direkt oder indirekt mehr als fünfzig Prozent (50 %) 
der Aktien, Anteile, Mitgliedschaft oder anderer 
Eigentumsindikatoren besitzt, die berechtigt sind, 
für den Vorstand oder ein anderes leitendes 
Organ einer solchen Einrichtung zu stimmen. 
(b) „Vertrag“ bedeutet diese KOMSA/Zoom-
Zusatzbedingungen, zusammen mit jedem 
Anhang, der die KOMSA/Zoom-
Zusatzbedingungen durch Verweis einbezieht. 
(c) „Kunde“ bedeutet ein Kunde, der den Service 
vom Reseller kauft 
(d) „Geistige Eigentumsrechte“ sind alle Rechte 
an und auf Geschäftsgeheimnisse, Patente, 
Urheberrechte, Marken, Know-how sowie 
moralische Rechte und ähnliche Rechte jeglicher 
Art gemäß den Gesetzen einer in- oder 
ausländischen Behörde. 

http://www.komsa.com/
http://www.komsa.com/


 
(e) “Marks” shall mean ‘’KOMSA’’, “Zoom”, “Zoom 
Phone”, “Zoom Rooms” and other trade names, 
trademarks, service marks, and associated logos of 
KOMSA or Zoom and as described in the Zoom Partner 
Messaging and Branding Guide. 
 
(f) “Order” means Reseller-initiated written or 
electronic purchase orders for Services. 
 
(g) “Partner Portal” shall mean the Zoom standard 
portal(s) for communication with members of the 
Zoom Partner program, including 
https://mypartnerportal.zoom.us/, and any related 
and successor sites. All guides, price lists, and other 
materials referenced in this Agreement may be 
obtained via Partner Portal unless indicated otherwise. 
 
 
(h) “Program” means the terms and conditions, 
requirements and benefits governing a model, or 
authorized sale, distribution and use of Services. 
 
(i) “Program Guide” shall mean the Program Guide 
applicable to the Program Reseller participates in, as 
set forth in the Schedule(s). 
 
(j) “Schedule(s)” means any schedule to the Master 
Terms that is executed by the parties from time to 
time. 
(k) “Service(s)” shall mean the Zoom Services, as more 
fully described in the Zoom Terms of Service available 
at https://zoom.us/docs/en-us/EULA-terms-of-
service.html. 
(l) “Territory” shall mean the territory in which Reseller 
may resell or refer the Services. A sale or referral will be 
deemed to have been made in the Territory if the 
headquarters or principal business office of the 
Customer is located in the Territory. At all times, the 
Territory excludes any country that is embargoed, 
sanctioned, or prohibited by the export control laws of 
the United States or other applicable country export 
control and trade sanctions laws. The Reseller’s 
Territory shall also expressly exclude (i) the People’s 
Republic of China or the Special Administrative Region 
(SAR) of Macau; and (ii) members of the 
Commonwealth of Independent States (CIS) 
(currently, Armenia, Azerbaijan, Belarus, Georgia, 

(e) „Marken“ bedeutet ‚'KOMSA‘', ‚Zoom‘, „Zoom 
Phone“, „Zoom Rooms“ und andere 
Handelsnamen, Marken, Dienstleistungsmarken 
und zugehörige Logos von KOMSA oder Zoom und 
wie im Zoom Partner Messaging and Branding 
Guide beschrieben. 
(f) „Bestellung“ bedeutet vom Reseller initiierte 
schriftliche oder elektronische Aufträge für 
Dienstleistungen. 
(g) „Partnerportal“ bezeichnet das/die Zoom-
Standardportal(e) für die Kommunikation mit 
Mitgliedern des Zoom-Partnerprogramms, 
einschließlich https://mypartnerportal.zoom.us/, 
sowie alle zugehörigen und Nachfolgeseiten. Alle 
Leitfäden, Preislisten und andere Materialien, auf 
die in diesen Zusatzbedingungen Bezug 
genommen wird, können über das Partnerportal 
bezogen werden, sofern nicht anders angegeben. 
(h) „Programm“ bezeichnet die Bedingungen, 
Anforderungen und Vorteile, die für ein Modell 
oder autorisierten Verkauf, Vertrieb und Nutzung 
von Dienstleistungen gelten. 
(i) „Programmleitfaden“ bezeichnet den 
Programmleitfaden, der für das Programm gilt, an 
dem der Reseller teilnimmt, wie in der/den 
Anlage(n) dargelegt. 
(j) „Zeitplan (-pläne)“ bezeichnet jeden Zeitplan 
der Allgemeinen Geschäftsbedingungen, der von 
den Parteien von Zeit zu Zeit erstellt wird. 
(k) „Service(s)“ bezeichnet die Zoom-Dienste, wie 
sie in den Zoom-Servicebedingungen unter 
https://zoom.us/docs/en-us/EULA-terms-of-
service.html näher beschrieben sind. 
(l) „Gebiet“ bezeichnet das Gebiet, in dem der 
Reseller die Dienste weiterverkaufen oder 
empfehlen darf. Ein Verkauf oder eine 
Weiterempfehlung gilt als im Gebiet erfolgt, wenn 
sich der Hauptsitz oder die Hauptgeschäftsstelle 
des Kunden im Gebiet befindet. Das Gebiet 
schließt zu jeder Zeit alle Länder aus, gegen die ein 
US-Embargo, -Sanktionen oder -Verbote gemäß 
den US-Exportkontrollgesetzen oder den 
Exportkontroll- und Handelssanktionsgesetzen 
anderer Länder bestehen. Das Gebiet des 
Resellers schließt außerdem ausdrücklich (i) die 
Volksrepublik China oder die 
Sonderverwaltungsregion (SVR) Macau und (ii) 

https://mypartnerportal.zoom.us/


 
Kazakhstan, Kyrgyzstan, Moldova, Russia, Tajikistan, 
Turkmenistan, Ukraine, and Uzbekistan. Zoom may 
change a Territory upon notice if a country or territory 
becomes, or in Zoom’s sole discretion is likely to 
become, subject to U.S. trade sanctions or other 
significant trade restrictions. 
 

Mitglieder der Gemeinschaft Unabhängiger 
Staaten (GUS) (derzeit Armenien, Aserbaidschan, 
Belarus, Georgien, Kasachstan, Kirgisistan, 
Moldawien, Russland, Tadschikistan, 
Turkmenistan, Ukraine und Usbekistan) aus. Zoom 
kann ein Gebiet nach Vorankündigung ändern, 
wenn ein Land oder Gebiet Gegenstand von US-
Handelssanktionen oder anderen bedeutenden 
Handelsbeschränkungen wird oder nach Zooms 
alleinigem Ermessen wahrscheinlich wird. 

2. Appointment 
(a) Appointment. KOMSA/ Zoom may appoint Reseller 
as a participant in one or more Programs pursuant to 
a Schedule. Unless stated otherwise in the Schedule, 
such appointment is non-exclusive and takes effect 
only upon Reseller’s satisfaction of any Program 
criteria referenced in the Schedule or the Program 
Guide. Reseller’s participation in the Program is 
contingent upon Reseller’s compliance with the terms 
of this Agreement, including the terms of the Program 
Guide. 
 
 
(b) Program Guide. The Program Guide is incorporated 
into this Agreement by this reference. KOMSA / Zoom 
may add to or modify the Program Guide at its sole 
discretion on a non-discriminatory basis. 
If Reseller objects to any terms and conditions in the 
Program Guide, or associated content, Reseller’s sole 
remedy shall be to resign from the applicable Partner 
Program and terminate the Agreement. Reseller must 
not engage in any activity in connection with the 
resale of the Services which is unethical, misleading, 
deceptive, unlawful or which would otherwise harm 
the name or reputation of KOMSA or Zoom or the 
Service. 
 
 
 

2. Ernennung 
(a) Ernennung. KOMSA/Zoom kann den Reseller 
als Teilnehmer an einem oder mehreren 
Programmen gemäß einem Zeitplan ernennen. 
Sofern in der Liste nicht anders angegeben, ist 
eine solche Ernennung nicht exklusiv und wird nur 
dann wirksam, wenn der Reseller die in der Liste 
oder im Programmführer genannten 
Programmkriterien erfüllt. Die Teilnahme des 
Resellers an dem Programm hängt davon ab, 
dass der Reseller diese Zusatzbedingungen und 
Bedingungen des Programmleitfadens, einhält. 
(b) Programmleitfaden. Das Programmhandbuch 
ist durch diesen Verweis Bestandteil dieser 
Zusatzbedingungen. KOMSA / Zoom kann den 
Programmleitfaden nach eigenem Ermessen auf 
nichtdiskriminierender Basis ergänzen oder 
ändern. Wenn der Reseller mit den Bedingungen 
des Programmleitfadens oder des zugehörigen 
Inhalts nicht einverstanden ist, besteht das 
einzige Rechtsmittel des Resellers darin, aus dem 
entsprechenden Partnerprogramm auszutreten 
und den Vertrag zu kündigen. Der Reseller darf 
sich in Verbindung mit dem Wiederverkauf der 
Services nicht an Aktivitäten beteiligen, die 
unethisch, irreführend, trügerisch oder 
ungesetzlich sind oder die den Namen oder den 
Ruf von KOMSA oder Zoom oder des Services 
anderweitig schädigen würden. 



 
 
 
(c) Ownership. Zoom retains all right, title and interest, 
including all associated Intellectual Property Rights, in 
and to the Zoom Service, all associated software, and 
the Marks. Reseller has no rights to the Zoom Service, 
Software or Marks, except as expressly set forth herein. 
 

(c) Eigentumsrecht. Zoom behält alle Rechte, Titel 
und Interessen, einschließlich aller damit 
verbundenen geistigen Eigentumsrechte, in und 
an dem Zoom-Service, aller damit verbundenen 
Software und den Marken. Der Reseller hat keine 
Rechte an dem Zoom-Service, der Software oder 
den Marken, außer wie hier ausdrücklich 
dargelegt. 

3. Price List 
Services Fees available to Reseller under the 
applicable Partner Program shall be listed in the 
price list applicable for the authorized territory and 
provided by KOMSA / Zoom. Price lists will be made 
available in 
the manner described in the Guide, or as otherwise 
agreed. KOMSA/ Zoom may revise the price list upon 
thirty (30) days prior written notice to Reseller. Any 
revision to the price list will apply to Orders received by 
KOMSA  after the effective date of the revision. 

3. Preisliste 
Die Gebühren für Dienstleistungen, die dem 
Reseller im Rahmen des jeweiligen 
Partnerprogramms zur Verfügung stehen, sind in 
der Preisliste aufgeführt, die für das autorisierte 
Gebiet gilt und von KOMSA / Zoom bereitgestellt 
wird. Die Preislisten werden auf die im Leitfaden 
beschriebene Art und Weise oder wie anderweitig 
vereinbart zur Verfügung gestellt. KOMSA/Zoom 
kann die Preisliste unter Einhaltung einer Frist von 
dreißig (30) Tagen nach schriftlicher Mitteilung an 
den Reseller überarbeiten. Jede Änderung der 
Preisliste gilt für Bestellungen, die nach dem 
Datum des Inkrafttretens der Änderung bei 
KOMSA eingehen. 

4. Changes to Service 
Zoom may, in its sole discretion and at any time, 
modify or change the Service and the 
software that enables the Service.  

4. Änderungen am Service 
Zoom kann nach eigenem Ermessen und zu jeder 
Zeit den Service und die 
Software, die den Service ermöglicht, modifizieren 
oder ändern. 

5. Marks 
Any use of the Marks by Reseller shall be in strict 
compliance with the terms and conditions contained 
in the Zoom Partner Messaging and Branding Guide 
(the “Brand Guide”), which is incorporated into this 
Agreement by this reference. Zoom may add to or 
modify the Brand Guide at its sole discretion on a non-
discriminatory basis, provided that Zoom shall use 
commercially reasonable efforts to provide Reseller 
with prior notice of such changes. Additionally, any use 
of the Marks by Reseller can only be in connection with 
marketing the Service as contemplated by this 
Agreement and can only refer to Zoom or the Service. 
If the Marks are used in any marketing or 
documentation, Reseller shall include the following 
trademark attribution as applicable: “ZOOM and the 
Zoom logo are trademarks of Zoom Video 
Communications, Inc.” All uses of the Marks, including 
the goodwill and reputation associated therewith, 

5.  Marken 
Jegliche Nutzung der Marken durch den Reseller 
muss in strikter Übereinstimmung mit den 
Bestimmungen und Bedingungen des Zoom 
Partner Messaging and Branding Guide (der 
„Markenleitfaden“) erfolgen, der durch diesen 
Verweis in diesen Vertrag aufgenommen wird. 
Zoom kann den Markenleitfaden nach eigenem 
Ermessen auf nicht-diskriminierender Basis 
ergänzen oder ändern, vorausgesetzt, dass Zoom 
wirtschaftlich angemessene Anstrengungen 
unternimmt, um den Reseller im Voraus über 
solche Änderungen zu informieren. Darüber 
hinaus darf jede Verwendung der Marken durch 
den Reseller nur in Verbindung mit der 
Vermarktung des Service gemäß dieser 
Zusatzbedingungen erfolgen und darf sich nur auf 
Zoom oder den Service beziehen. Wenn die 
Marken in jeglichem Marketing oder in der 



 
shall inure solely to the benefit of Zoom. Reseller shall 
include in promotional materials, advertisements and 
web pages for promoting and marketing the Service, 
a reasonably conspicuous attribution in a form 
approved by Zoom, stating that the Service is being 
provided by Zoom. Reseller may not use to refer to itself 
any trademark, service mark, or tradename, which is 
the same as or confusingly similar to the Marks. KOMSA 
/ Zoom may use the tradename, trademark, service 
mark and/or logo of Reseller to the extent reasonably 
required by KOMSA / Zoom to communicate to 
customers the position of Reseller as an authorized 
Zoom partner. KOMSA’s / Zoom’s use shall be subject 
to any written guidelines that Reseller may deliver to 
KOMSA/ Zoom from time-to-time and all use will inure 
to the benefit of Reseller. Other than as expressly 
authorized by KOMSA / Zoom and this Agreement, 
neither Party shall obtain, as a result of this Agreement, 
any right to or interest in any trade names, service 
marks or trademarks owned, used or claimed now or 
in the future by the other Party. 

Dokumentation verwendet werden, muss der 
Reseller die folgende Markenzuordnung wie 
zutreffend hinzufügen: „ZOOM und das Zoom-
Logo sind Marken von Zoom Video 
Communications, Inc.“. Alle Verwendungen der 
Marken, einschließlich des damit verbundenen 
Firmenwerts und Rufs, kommen ausschließlich 
Zoom zugute. Der Reseller ist verpflichtet, in 
Werbematerialien, Anzeigen und Webseiten zur 
Förderung und Vermarktung des Service einen 
angemessen auffälligen Hinweis in einer von 
Zoom genehmigten Form aufzunehmen, der 
besagt, dass der Service von Zoom bereitgestellt 
wird. Der Reseller darf keine Marken, 
Dienstleistungsmarken oder Handelsnamen 
verwenden, die mit den Marken identisch oder 
ihnen zum Verwechseln ähnlich sind, um auf sich 
selbst hinzuweisen. KOMSA / Zoom darf den 
Handelsnamen, das Warenzeichen, die 
Dienstleistungsmarke und/oder das Logo des 
Resellers in dem Maße verwenden, wie es für 
KOMSA / Zoom angemessen ist, um den Kunden 
die Position des Resellers als autorisierter Zoom-
Partner zu vermitteln. Die Nutzung durch KOMSA / 
Zoom unterliegt den schriftlichen Richtlinien, die 
der Reseller KOMSA/ Zoom von Zeit zu Zeit 
zukommen lassen kann, und jede Nutzung kommt 
dem Reseller zugute. Abgesehen von der 
ausdrücklichen Genehmigung durch KOMSA / 
Zoom und diesen Vertrag erhält keine der Parteien 
aufgrund dieses Vertrags ein Recht auf oder ein 
Interesse an Handelsnamen, 
Dienstleistungsmarken oder Warenzeichen, die 
sich im Besitz der anderen Partei befinden, von 
dieser genutzt werden oder von ihr jetzt oder in 
Zukunft beansprucht werden. 

6. Marketing 
Reseller shall be responsible for its own marketing 
expenses. 
 

6. Marketing 
Der Reseller trägt seine eigenen Marketingkosten. 

7. Confidentiality 
Each Party (the “Receiving Party”) agrees it shall not 
during the term of this Agreement and for five (5) 
years thereafter, directly or indirectly, use (except in 
connection with its performance under this 
Agreement) or disclose to third parties any 
Confidential Information obtained from the other Party 

7. Vertraulichkeit 
Jede Vertragspartei (die „empfangende 
Vertragspartei“) verpflichtet sich, während der 
Laufzeit diese Zusatzbedingungen und bis zu fünf 
(5) Jahren danach keine von der anderen 
Vertragspartei (der „offenlegenden 
Vertragspartei“) erhaltenen vertraulichen 



 
(the “Disclosing Party”), without the Disclosing Party’s 
prior written consent. 
 
 
 
 
As used herein, “Confidential Information” shall mean 
any information, whether written or oral, regarding this 
Agreement, the Service, technology, research, 
development, pricing, business plans and activities, 
employees, existing and prospective customers, and 
finances of either Party; provided, however, that 
Confidential Information shall not include any 
information that:  
 
 
 
(i) was publicly available at the time it was received by 
the Receiving Party, 
 
(ii) is later made publicly available by the Disclosing 
Party through no fault of the Receiving Party,  
 
(iii) was acquired by the Receiving Party from a third 
party who was under no legal duty to maintain the 
confidentiality of the information, or  
 
(iv) is independently developed by the Receiving Party 
without use or reference to the Disclosing Party’s 
Confidential Information.  
 
 
The Receiving Party agrees that it will  
 
(a) protect Confidential Information with steps at 
least as protective as those the Receiving Party takes 
to protect its own similar confidential information, but 
in any event with no less than a reasonable standard 
of care; 
 
(b) use the Disclosing Party’s Confidential Information 
only to the extent necessary to perform its 
obligations under this Agreement; and (c) not permit 
access or disclose Confidential Information to any 
third party, except that the Receiving Party may 
disclose Confidential Information only to its or its 
Affiliates’ respective employees, officers, directors, 

Informationen ohne vorherige schriftliche 
Zustimmung der offenlegenden Vertragspartei 
direkt oder indirekt zu nutzen (außer im 
Zusammenhang mit der Erfüllung diese 
Zusatzbedingungen) oder an Dritte 
weiterzugeben. 
 
Im Sinne diese Zusatzbedingungen bezeichnet 
der Begriff „vertrauliche Informationen“ alle 
schriftlichen oder mündlichen Informationen über 
diese Zusatzbedingungen, den Dienst, die 
Technologie, die Forschung, die Entwicklung, die 
Preisgestaltung, die Geschäftspläne und -
tätigkeiten, die Mitarbeiter, die bestehenden und 
potenziellen Kunden und die Finanzen einer der 
Vertragsparteien, jedoch mit der Maßgabe, dass 
vertrauliche Informationen keine Informationen 
umfassen, die:  
(i) zu dem Zeitpunkt, zu dem die empfangende 
Partei sie erhalten hat, öffentlich zugänglich 
waren, 
(ii) später von der offenlegenden Partei ohne 
Verschulden der empfangenden Partei öffentlich 
zugänglich gemacht werden,  
(iii) von der empfangenden Partei von einem 
Dritten erworben wurde, der rechtlich nicht zur 
Wahrung der Vertraulichkeit der Informationen 
verpflichtet war, oder  
(iv) von der empfangenden Partei unabhängig 
und ohne Verwendung oder Bezugnahme auf die 
vertraulichen Informationen der offenlegenden 
Partei entwickelt werden. 
 
Die empfangende Partei erklärt sich damit 
einverstanden,  
(a) vertrauliche Informationen mit Maßnahmen 
zu schützen, die mindestens so sicher sind wie 
diejenigen, die die empfangende Partei zum 
Schutz ihrer eigenen ähnlichen vertraulichen 
Informationen ergreift, in jedem Fall aber mit 
einem angemessenen Sorgfaltsmaßstab; 
(b) die vertraulichen Informationen der 
offenlegenden Partei nur in dem Umfang zu 
nutzen, der zur Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus 
dieser Bedingungen erforderlich ist; (c) Dritten 
keinen Zugang zu vertraulichen Informationen zu 
gewähren oder diese offenzulegen, mit der 



 
agents and contractors with a need to know the 
Confidential Information to fulfil Reseller’s obligations 
under this Agreement and who are bound by similar 
confidential obligations and restrictions as in this 
Agreement (“Representatives”). 
 
 
 
 
 
The Receiving Party may disclose Confidential 
Information compelled by subpoena or other legal 
process, provided the Receiving Party provides prompt 
written notice to the Disclosing Party and cooperates 
in seeking confidential treatment for the information. 
 
 
 
 
The Receiving Party shall  
(a) notify the Disclosing Party promptly upon 
discovery of any unauthorized use or disclosure of 
Confidential Information; and (b) provide reasonable 
cooperation with the Disclosing Party to help regain 
control of the Confidential Information and prevent 
further unauthorized use or disclosure of it. Upon 
termination, the Receiving Party will return all the 
Disclosing Party’s Confidential Information. 

Ausnahme, dass die empfangende Partei 
vertrauliche Informationen nur an ihre Mitarbeiter, 
leitenden Angestellten, Direktoren, Vertreter und 
Auftragnehmer weitergeben darf, die die 
vertraulichen Informationen kennen müssen, um 
die Verpflichtungen des Resellers im Rahmen 
dieser Zusatzbedingungen zu erfüllen, und die an 
ähnliche Vertraulichkeitsverpflichtungen und -
beschränkungen wie in diesen 
Zusatzbedingungen gebunden sind („Vertreter“). 
 
Die empfangende Partei kann vertrauliche 
Informationen, die durch eine Vorladung oder ein 
anderes rechtliches Verfahren erzwungen 
werden, offenlegen, sofern die empfangende 
Partei die offenlegende Partei unverzüglich 
schriftlich benachrichtigt und bei der Suche nach 
einer vertraulichen Behandlung der 
Informationen kooperiert. 
 
Die empfangende Partei  
(a) benachrichtigt die offenbarende Partei 
unverzüglich, sobald sie eine unbefugte Nutzung 
oder Offenlegung von vertraulichen 
Informationen entdeckt; und (b) arbeitet in 
angemessener Weise mit der offenbarenden 
Partei zusammen, um die Kontrolle über die 
vertraulichen Informationen wiederzuerlangen 
und eine weitere unbefugte Nutzung oder 
Offenlegung zu verhindern. Nach Beendigung der 
Zusatzbedingungen gibt die empfangende Partei 
alle vertraulichen Informationen der 
offenlegenden Partei zurück. 

8.  Access to Customer Data 
Reseller acknowledges and agrees that: 
(a) It shall not have access to information or data 
relating to the Customers' use of the Services 
("Customer Data") by default for both existing and new 
Customers. Such access may be granted by the 
Customer, in its sole discretion, from time to time, on 
delivery of an instruction to Zoom permitting Zoom to 
grant such access to Reseller. Where a Customer 
provides instructions to Zoom to grant access to 
Customer Data to Reseller, Zoom will use commercially 
reasonable efforts to ensure that such access is 
promptly granted. Reseller shall comply with the 
mechanisms and/or processes Zoom makes available 

8.  Zugang zu Kundendaten 
Der Reseller erkennt an und stimmt zu, dass: 
(a) Er hat standardmäßig keinen Zugang zu 
Informationen oder Daten, die sich auf die 
Nutzung der Services durch den Kunden beziehen 
("Kundendaten"), sowohl für bestehende als auch 
für neue Kunden. Ein solcher Zugang kann vom 
Kunden nach eigenem Ermessen von Zeit zu Zeit 
gewährt werden, wenn er Zoom eine Anweisung 
erteilt, die es Zoom erlaubt, dem Reseller einen 
solchen Zugang zu gewähren. Wenn ein Kunde 
Zoom die Anweisung erteilt, dem Reseller Zugang 
zu den Kundendaten zu gewähren, wird Zoom 
wirtschaftlich angemessene Anstrengungen 



 
from time to time with respect to administering 
Customer data access preferences. 
 
 
 
 
(b) Where a Customer has granted Reseller access to 
Customer Data, Customer may, at any time and in its 
sole discretion, instruct Zoom to restrict or disable such 
access and Zoom will give effect to such Customer 
instruction. Zoom shall not be liable to Reseller in 
connection with any such restriction or disablement of 
access to Customer Data. 
 
 
(c) Where Reseller requires access to Customer Data 
in order to provide its own services to the Customer, 
Reseller will be solely responsible for communicating 
such need to the Customer. Zoom shall not be 
responsible for any issue Reseller may have in 
connection with its inability to access Customer Data, 
nor shall Zoom have any liability whatsoever to 
Reseller with respect to a Customer’s delay or refusal 
to provide an instruction to Zoom granting Reseller 
such access to and use of the Customer Data. 

unternehmen, um sicherzustellen, dass dieser 
Zugang unverzüglich gewährt wird. Der Reseller 
muss die Mechanismen und/oder Prozesse 
einhalten, die Zoom von Zeit zu Zeit in Bezug auf 
die Verwaltung der Präferenzen für den Zugriff auf 
Kundendaten zur Verfügung stellt. 
(b) Wenn ein Kunde dem Reseller Zugang zu 
Kundendaten gewährt hat, kann der Kunde Zoom 
jederzeit und nach eigenem Ermessen anweisen, 
diesen Zugang einzuschränken oder zu 
deaktivieren, und Zoom wird diese 
Kundenanweisung umsetzen. Zoom haftet nicht 
gegenüber dem Reseller in Verbindung mit einer 
solchen Einschränkung oder Deaktivierung des 
Zugangs zu den Kundendaten. 
(c) Wenn der Reseller Zugang zu den 
Kundendaten benötigt, um seine eigenen 
Dienstleistungen für den Kunden zu erbringen, ist 
der Reseller allein dafür verantwortlich, dem 
Kunden diesen Bedarf mitzuteilen. Zoom ist nicht 
verantwortlich für Probleme, die der Reseller in 
Verbindung mit seiner Unfähigkeit, auf 
Kundendaten zuzugreifen, hat, noch haftet Zoom 
in irgendeiner Weise gegenüber dem Reseller in 
Bezug auf die Verzögerung oder Weigerung eines 
Kunden, Zoom eine Anweisung zu erteilen, die 
dem Reseller einen solchen Zugang zu den 
Kundendaten und deren Nutzung gewährt. 

9.  Representations and Warranties 
(a) Warranty disclaimers. Except for the express 
warranties set forth in this section, the parties 
expressly disclaim all warranties of any kind, whether 
express, implied, statutory, or otherwise, including 
without limitation any warranty of merchantability, 
title, performance, quality, noninfringement, fitness for 
a particular purpose, or accuracy of informational 
content. except for any warranties provided in 
KOMSA’s or zoom’s standard terms of service, zoom 
makes no warranty or representation regarding the 
service or that the services will meet Reseller’s or 
customers’ requirements, or be uninterrupted, timely, 
secure or free from error or defect. 
 
 
 
 
 

9.  Zusicherungen und Garantien 
(a) Ausschluss von Gewährleistungen. Mit 
Ausnahme der ausdrücklichen Garantien in 
diesem Abschnitt lehnen die Parteien 
ausdrücklich alle Garantien jeglicher Art ab, ob 
ausdrücklich, stillschweigend, gesetzlich oder 
anderweitig, einschließlich und ohne 
Einschränkung jeglicher Garantie der 
Marktgängigkeit, des Eigentums, der Leistung, der 
Qualität, der Nichtverletzung von rechten, der 
Eignung für einen bestimmten Zweck oder der 
Genauigkeit des Informationsinhalts. Mit 
Ausnahme der Garantien, die in den Standard-
dienstleistungsbedingungen von KOMSA oder 
zoom vorgelegt sind, übernimmt Zoom keine 
Garantie oder Zusicherung hinsichtlich des 
Dienstes oder dass der dienst den Anforderungen 
des Verkäufers oder Kunden entspricht, 



 
 
 
(b) Each Party represents and warrants solely to and 
for the benefit of the other that: (i) it has the right and 
power to enter into and fully perform the obligations it 
has undertaken in this Agreement; and (ii) it is not 
under any obligations, contractual or otherwise, to any 
other entity that is inconsistent with any of the 
provisions of this Agreement. Reseller further 
represents and warrants that it will conduct all 
marketing and sales of the Service in a professional 
manner and will not engage in any conduct that will 
harm the business or reputation of Zoom. 

ununterbrochen, zeitgerecht, sicher oder fehler- 
und fehlerfrei ist. 
(b) Jede Vertragspartei sichert ausschließlich 
gegenüber der anderen Partei und zu deren 
Gunsten zu, dass: (i) sie das Recht und die 
Befugnis hat, die in diesen Zusatzbedingungen 
eingegangenen Verpflichtungen einzugehen und 
vollständig zu erfüllen; und (ii) sie keine 
vertraglichen oder sonstigen Verpflichtungen 
gegenüber einer anderen Einrichtung hat, die mit 
diesen Zusatzbedingungen unvereinbar sind. Der 
Reseller sichert ferner zu und gewährleistet, dass 
er alle Marketing- und Verkaufsaktivitäten für den 
Service auf professionelle Weise durchführt und 
kein Verhalten an den Tag legt, das dem Geschäft 
oder dem Ruf von Zoom schadet. 

10.  Limitation of Liability 
To the extent permitted by applicable law, under no 
circumstances will either party be liable to the other 
under this agreement for any consequential, special, 
indirect, incidental or punitive damages of any kind, 
including, but not limited to, lost profits, lost data, 
business interruption, loss of business reputation or 
goodwill, or the cost of procurement of substitute 
goods or services, even if the party has been advised 
of the possibility of such damages. In no event will 
KOMSA’s total cumulative liability related to or arising 
out of this agreement exceed the service fees paid to 
KOMSA in the previous 6 months. 

10. Begrenzung der Haftung 
Soweit nach geltendem Recht zulässig, haftet eine 
Partei im Rahmen dieser Zusatzbedingungen 
unter keinen Umständen gegenüber der anderen 
für Folgeschäden, besondere, indirekte, zufällige 
Schäden oder Strafschadensersatz jeglicher Art, 
einschließlich, aber nicht beschränkt auf 
entgangenen Gewinn, Datenverlust, 
Geschäftsunterbrechung, Reputationsschäden 
oder des Geschäftswertes oder die kosten für die 
Beschaffung von Ersatzgütern oder -
Dienstleistungen, selbst wenn die Partei auf die 
Möglichkeit solcher Schäden hingewiesen wurde. 
In keinem Fall übersteigt die gesamte kumulierte 
Haftung von KOMSA im Zusammenhang mit oder 
aus diesen Zusatzbedingungen, die in den letzten 
6 Monaten an KOMSA gezahlten servicegebühren. 

11. Indemnification 
Reseller, at its own expense, will defend KOMSA and 
Zoom and its Affiliates (and each of their officers, 
directors, employees, and representatives) against 
any action, suit, or proceeding brought by a third party 
against KOMSA, Zoom or its Affiliates based on a claim 
relating to (i) any representation, statement or 
warranty made or alleged to have been made by 
Reseller regarding KOMSA, Zoom or the Service which 
was not expressly authorized by KOMSA / Zoom, (ii) the 
violation of any law or regulation by Reseller in 
performing its obligations under this Agreement, or (iii) 
Reseller’s failure to meet its obligations under this 
Agreement or its obligations with respect to the 

11. Entschädigung 
Der Reseller verteidigt KOMSA und Zoom und seine 
verbundenen Unternehmen (und alle ihre 
leitenden Angestellten, Direktoren, Angestellten 
und Vertreter) auf eigene Kosten gegen jede 
Klage, jeden Prozess oder jedes Verfahren, das 
von einem Dritten gegen KOMSA, Zoom oder seine 
verbundenen Unternehmen angestrengt wird und 
auf einem Anspruch beruht, der sich auf (i) eine 
Darstellung, Erklärung oder Garantie bezieht, die 
vom Reseller in Bezug auf KOMSA, Zoom oder den 
Service, die nicht ausdrücklich von KOMSA / Zoom 
autorisiert wurden, (ii) die Verletzung eines 
Gesetzes oder einer Vorschrift durch den Reseller 



 
Customer Agreement as set forth in a Schedule (if 
applicable) (each, a “Reseller Covered Claim”). 
Reseller will pay any and all costs, liabilities, expenses 
and damages (including reasonable attorneys’ fees) 
incurred by or awarded against KOMSA, Zoom or its 
Affiliates in connection with or arising from, or any and 
all amounts agreed to in settlement of, any such 
Reseller Covered Claim. 
Reseller may settle any Covered Claim without 
KOMSA’s / Zoom’s prior written approval, provided 
such settlement imposes no affirmative obligation on, 
and no admission against interest on behalf of KOMSA 
/ Zoom. If a settlement imposes any such obligation or 
admission, such settlement will require KOMSA’s / 
Zoom’s prior written consent. 

bei der Erfüllung seiner Verpflichtungen unter 
diesem Vertrag oder (iii) die Nichterfüllung der 
Verpflichtungen des Resellers unter diesem 
Vertrag oder seiner Verpflichtungen in Bezug auf 
den Kundenvertrag, wie in einem Anhang (falls 
zutreffend) dargelegt (jeweils ein „vom Reseller 
abgedeckter Anspruch“). 
Der Reseller trägt alle Kosten, Verbindlichkeiten, 
Ausgaben und Schäden (einschließlich 
angemessener Anwaltsgebühren), die KOMSA, 
Zoom oder seinen verbundenen Unternehmen in 
Verbindung mit oder aufgrund eines solchen vom 
Reseller abgedeckten Anspruchs entstanden sind 
oder gegen sie verhängt wurden, sowie alle 
Beträge, die zur Beilegung eines solchen 
Anspruchs vereinbart wurden. 
Der Reseller kann jeden abgedeckten Anspruch 
ohne die vorherige schriftliche Zustimmung von 
KOMSA / Zoom vergleichen, vorausgesetzt, dass 
ein solcher Vergleich keine Verpflichtung und kein 
Anerkenntnis gegen die Interessen von KOMSA / 
Zoom auferlegt. Wenn ein Vergleich eine solche 
Verpflichtung oder ein Anerkenntnis auferlegt, 
bedarf dieser Vergleich der vorherigen 
schriftlichen Zustimmung von KOMSA / Zoom. 

12. Termination 
(a) Term. These Master Terms shall take effect as of the 
Effective Date and will continue for a period of two (2) 
years (“Initial Term”). Thereafter, these Master Terms 
will continue to automatically renew for additional one 
(1) year periods (each a “Renewal Term”) unless a 
Party provides prior written notice of its intent not to 
renew these Master Terms at least thirty (30) days 
prior to the expiration of the current subscription term. 
The Initial Term and any Renewal Terms are 
collectively referred to herein as the “Term”. 
 
 
 
 
(b) Termination. A Party may terminate these Master 
Terms or a Schedule  
 
(i) for cause,  
(ii) for convenience 
(iii) with respect to these Master Terms, in the event no 
Schedule is then in effect,  

12. Kündigung 
(a) Laufzeit. Diese Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen treten mit dem Datum 
des Inkrafttretens in Kraft und gelten für einen 
Zeitraum von zwei (2) Jahren („Anfangslaufzeit“). 
Danach verlängern sich diese Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen automatisch um jeweils 
ein (1) Jahr („Verlängerungszeitraum“), es sei 
denn, eine Vertragspartei teilt mindestens dreißig 
(30) Tage vor Ablauf des aktuellen 
Abonnementzeitraums schriftlich ihre Absicht mit, 
diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen nicht 
zu verlängern. Die Erstlaufzeit und alle 
Verlängerungslaufzeiten werden hier gemeinsam 
als „Laufzeit“ bezeichnet. 
(b) Kündigung. Eine Partei kann diese 
Rahmenbestimmungen oder einen Zeitplan 
kündigen  
(i) aus wichtigem Grund,  
(ii) aus Gefälligkeit, 



 
or (iv) by providing written notice of a Party’s intent to 
non-renew. All Schedules shall terminate 
automatically upon the termination of these Master 
Terms. 
(c) Termination for Convenience. Either Party may 
terminate these Master Terms or a Schedule without 
cause at any time upon at least ninety (90) days prior 
written notice.  
 
 
(d) Termination for Cause.  
Either Party may immediately terminate this 
Agreement or a Schedule by giving the other written 
notice if the other Party: 
 
 
i. materially breaches any of its obligations under any 
of the terms or conditions of this 
Agreement, which default is not remedied within thirty 
(30) days’ after notice thereof; or 
ii. materially breaches any of its obligations under the 
terms and conditions of this Agreement on three (3) 
separate occasions, whether or not the breaching 
Party has remedied each breach within thirty (30) 
days’ after notice thereof; or 
 
 
iii. materially breaches any of its obligations under the 
terms and conditions of this Agreement, which default, 
by its nature, cannot be remedied; or 
 
iv. is unable to pay any and/or all of its debts as they 
become due or becomes insolvent or ceases to pay 
any and/or all of its debts as they mature in the 
ordinary course of business, or makes an assignment 
for the benefit of its creditors; or 
 
 
v. is liquidated or dissolved or if any proceedings are 
commenced by, for or against it under any 
bankruptcy, insolvency, reorganization of debts or 
debtors’ relief law, or law providing for the 
appointment of a receiver or trustee in bankruptcy. 
 
vi. KOMSA may terminate this agreement or an annex 
with immediate effect by written notice to the other 

(iii) in Bezug auf diese Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen, falls zu diesem Zeitpunkt 
kein Zeitplan in Kraft ist,  
oder (iv) durch schriftliche Mitteilung der Absicht 
einer Partei, den Vertrag nicht zu verlängern. Alle 
Zeitpläne enden automatisch mit der Kündigung. 
(c) Beendigung aus Gefälligkeit. Jede Partei kann 
diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen oder 
einen Zeitplan ohne Angabe von Gründen 
jederzeit unter Einhaltung einer Frist von 
mindestens neunzig (90) Tagen schriftlich 
kündigen. 
(d) Beendigung aus wichtigem Grund.  
Jede Vertragspartei kann diese 
Zusatzbedingungen/Vereinbarung oder einen 
Anhang mit sofortiger Wirkung durch schriftliche 
Mitteilung an die andere Vertragspartei kündigen, 
wenn die andere Vertragspartei: 
i. eine ihrer Verpflichtungen aus den Bedingungen 
dieser Vereinbarung wesentlich verletzt und diese 
Nichterfüllung nicht innerhalb von dreißig (30) 
Tagen nach der Mitteilung behebt; oder 
ii. eine ihrer Verpflichtungen aus den 
Bedingungen dieser Vereinbarung bei drei (3) 
verschiedenen Gelegenheiten wesentlich verletzt, 
unabhängig davon, ob die verletzende 
Vertragspartei jede Verletzung innerhalb von 
dreißig (30) Tagen nach der Mitteilung behoben 
hat oder nicht; oder 
iii. eine ihrer Verpflichtungen gemäß den 
Bedingungen dieser Vereinbarung wesentlich 
verletzt, wobei die Nichterfüllung aufgrund ihrer 
Art nicht behoben werden kann, oder 
iv. nicht in der Lage ist, eine und/oder alle seine 
Schulden bei Fälligkeit zu begleichen, oder 
zahlungsunfähig wird oder nicht mehr in der Lage 
ist, eine und/oder alle seine Schulden bei Fälligkeit 
im Rahmen des normalen Geschäftsbetriebs zu 
begleichen, oder eine Abtretung zugunsten seiner 
Gläubiger vornimmt; oder 
v. liquidiert oder aufgelöst wird oder wenn ein 
Verfahren von, für oder gegen ihn gemäß einem 
Konkurs-, Insolvenz-, Sanierungs- oder 
Schuldnerentlastungsgesetz oder einem Gesetz, 
das die Ernennung eines Konkursverwalters oder 
Treuhänders vorsieht, eingeleitet wird, 



 
contracting party if the contractual relationship 
between KOMSA and Zoom is terminated 

vi. KOMSA kann diese Vereinbarung oder einen 
Anhang mit sofortiger Wirkung durch schriftliche 
Mitteilung an die andere Vertragspartei kündigen, 
wenn das Vertragsverhältnis zwischen KOMSA 
und Zoom beendet wird. 

13.  General 
(a) Assignment. Neither Party may assign or 
otherwise transfer this Agreement or any interest or 
right hereunder or delegate the performance of any of 
its obligations hereunder to any third party without the 
prior written consent of the other Party, except that 
either Party may assign this Agreement to an Affiliate 
or in connection with a merger, acquisition, 
consolidation, reorganization or the sale of all or 
substantially all of the Party’s assets, provided that  
(i) to the extent Reseller is the assigning party, KOMSA 
reserves the right to conduct due diligence on the 
proposed assignee and may, in its sole discretion, 
elect not to consent to an assignment of this 
Agreement where the assignee does not meet the 
requirements of KOMSA’s  due diligence review; and (ii) 
such assignment may not be to a direct competitor of 
KOMSA / Zoom. Any attempted assignment, transfer or 
delegation in violation of this Section will be deemed 
null and void and result in the immediate termination 
of this Agreement without necessity of notice.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(b) Publicity. Any and all publicity relating to this 
Agreement and subsequent transactions between 
Reseller and KOMSA / Zoom and the method of its 
release shall be approved in advance of the release in 
writing by all Reseller, KOMSA and Zoom. 
 
 
(c) Governing Law and Venue 
This Agreement shall be governed by and construed in 
accordance with the laws of Germany. The Parties 
hereby submit to the jurisdiction of the Courts of 
Chemnitz in any litigation arising out of the Agreement. 

13.  Allgemeines 
(a) Abtretung. Keine der Vertragsparteien darf 
diesen Vertrag oder ein Interesse oder Recht 
hierunter abtreten oder anderweitig übertragen 
oder die Erfüllung ihrer Verpflichtungen hierunter 
an einen Dritten delegieren, ohne die vorherige 
schriftliche Zustimmung der anderen 
Vertragspartei, mit der Ausnahme, dass jede 
Vertragspartei diesen Vertrag an ein 
verbundenes Unternehmen oder in Verbindung 
mit einer Fusion, Übernahme, Konsolidierung, 
Reorganisation oder dem Verkauf aller oder im 
Wesentlichen aller Vermögenswerte der 
Vertragspartei abtreten darf, vorausgesetzt, dass  
(i) sofern der Reseller die abtretende Partei ist, 
behält sich KOMSA das Recht vor, eine Due-
Diligence-Prüfung des vorgeschlagenen 
Abtretungsempfängers durchzuführen und kann 
nach eigenem Ermessen entscheiden, einer 
Abtretung dieses Vertrags nicht zuzustimmen, 
wenn der Abtretungsempfänger die 
Anforderungen der Due-Diligence-Prüfung von 
KOMSA nicht erfüllt; und (ii) eine solche Abtretung 
darf nicht an einen direkten Konkurrenten von 
KOMSA / Zoom erfolgen. Jede versuchte 
Abtretung, Übertragung oder Delegation, die 
gegen diesen Abschnitt verstößt, wird als null und 
nichtig betrachtet und führt zur sofortigen 
Beendigung dieser Vereinbarung, ohne dass es 
einer Kündigung bedarf. 
(b) Veröffentlichung. Jegliche Veröffentlichung, 
die sich auf diesen Vertrag und nachfolgende 
Transaktionen zwischen dem Reseller und KOMSA 
/ Zoom bezieht, sowie die Art und Weise der 
Veröffentlichung müssen vor der Veröffentlichung 
schriftlich von allen Resellern, KOMSA und Zoom 
genehmigt werden. 
 
(c) Geltendes Recht und Gerichtsstand. Dieser 
Vertrag unterliegt deutschem Recht und wird 
nach diesem ausgelegt. Die Parteien unterwerfen 
sich hiermit der Gerichtsbarkeit der Gerichte in 



 
 
 
(d) Compliance with Laws  
The Parties shall abide by all applicable domestic and 
international laws and regulations in connection with 
their performance under this Agreement, including but 
not limited to those laws and regulations identified in 
this Section: 
 
i. Anti-Corruption/Anti-Bribery Laws. The Parties shall 
abide by applicable anti-corruption and anti-bribery 
laws, including but not limited to the United States 
Foreign Corrupt Practices Act of 1977 (15 U.S.C. §§ 78dd-
1, et seq.) and any other applicable laws or regulations. 
 
 
A. In connection with its performance under this 
Agreement, Reseller (including all officers, directors, 
employees, agents, and persons or entities acting on 
its behalf) has not and will not directly or indirectly 
promise, offer, or pay, or authorize the promise, offer, or 
payment of, any money or anything of value to 
influence any person in order to gain an improper 
business advantage. Reseller (including all officers, 
directors, employees, agents, and persons or entities 
acting on its behalf) also has not accepted, and will 
not accept in the future, such a payment. 
 
 
 
 
 
B. Reseller agrees to maintain accurate and complete 
accounting records of all transactions pursuant to this 
Agreement, and all supporting documentation for 
those transactions, for a period of at least five years. 
 
 
C. Reseller agrees to maintain policies and procedures 
reasonably designed to ensure compliance by its 
officers, directors, employees, and agents (including 
all persons or entities acting on its behalf) with 
applicable anti-corruption and anti-bribery laws. 
 
 
ii. U.S. International Trade Laws. Zoom and its Services 
are subject to U.S. sanctions laws, administered by the 

Chemnitz für alle Rechtsstreitigkeiten, die sich aus 
diesem Vertrag ergeben. 
(d) Einhaltung von Gesetzen 
Die Parteien halten alle anwendbaren nationalen 
und internationalen Gesetze und Vorschriften in 
Verbindung mit ihrer Leistung im Rahmen dieser 
Vereinbarung ein, einschließlich, aber nicht 
beschränkt auf die in diesem Abschnitt 
genannten Gesetze und Vorschriften: 
i. Anti-Korruptions-/Anti-Bestechungsgesetze. Die 
Parteien halten sich an die geltenden 
Antikorruptions- und Antibestechungsgesetze, 
einschließlich, aber nicht beschränkt auf den 
United States Foreign Corrupt Practices Act von 
1977 (15 U.S.C. §§ 78dd-1, et seq.) und alle anderen 
geltenden Gesetze oder Vorschriften. 
A. Der Reseller (einschließlich aller leitenden 
Angestellten, Direktoren, Mitarbeiter, 
Bevollmächtigten und in seinem Namen 
handelnden Personen oder Einrichtungen) hat 
und wird weder direkt noch indirekt Geld oder 
Wertgegenstände versprechen, anbieten oder 
bezahlen oder das Versprechen, Angebot oder die 
Bezahlung von Geld oder Wertgegenständen 
genehmigen, um eine Person zu beeinflussen, um 
einen unzulässigen Geschäftsvorteil zu erlangen. 
Der Reseller (einschließlich aller leitenden 
Angestellten, Direktoren, Mitarbeiter, Vertreter und 
in seinem Namen handelnden Personen oder 
Einrichtungen) hat auch keine solche Zahlung 
angenommen und wird dies auch in Zukunft nicht 
tun. 
B. Der Reseller erklärt sich bereit, genaue und 
vollständige Buchhaltungsunterlagen über alle 
Transaktionen im Rahmen dieser Vereinbarung 
sowie alle Belege für diese Transaktionen für einen 
Zeitraum von mindestens fünf Jahren 
aufzubewahren. 
C. Der Reseller verpflichtet sich, Richtlinien und 
Verfahren beizubehalten, die geeignet sind, die 
Einhaltung der geltenden Antikorruptionsgesetze 
durch seine leitenden Angestellten, Direktoren, 
Mitarbeiter und Vertreter (einschließlich aller in 
seinem Namen handelnden Personen oder 
Einrichtungen) zu gewährleisten. 
ii. U.S. Internationale Handelsgesetze. Zoom und 
seine Dienstleistungen unterliegen den US-



 
U.S. Department of the Treasury’s Office of Foreign 
Assets Control (“OFAC”), and subject to export control 
laws under the Export Administration Regulations of 
the United States. 
 
 
A. KOMSA and Reseller each represent that they are not 
restricted parties on any U.S. sanctions or export 
control lists (“Restricted Persons”). Neither Party will 
provide the Service to any Restricted Persons. 
Restricted Persons include those identified on, or 
subject to restrictions under, OFAC’s Specially 
Designated Nationals and Blocked Persons List (“SDN 
List”), Sectoral Sanctions Identifications List (“SSI List”), 
or Foreign Sanctions Evaders List, or the U.S. 
Department of Commerce’s Entity List, Unverified List, 
or Denied Persons List, or similar lists maintained by 
any governmental authority with jurisdiction over the 
performance of this Agreement.  
Nor will the Parties export or otherwise provide the 
Service to any territory subject to comprehensive U.S. 
sanctions (currently Cuba, Iran, North Korea, Syria, the 
Crimea, Luhansk, or Donetsk regions of Ukraine), or to 
a government or national of such country, or to a 
state-owned enterprise or any government End User in 
the Russian Federation or Belarus. 
 
 
 
 
 
 
 
B. Reseller will not provide the Service to any 
government or military End Users or military-
intelligence End Users/Customers in any country 
designated by the Department of Commerce 
(currently China, Cambodia, Myanmar/Burma, 
Belarus, Russia, or Venezuela unless specifically 
approved in advance in writing by an authorized 
representative of KOMSA / Zoom’s Legal Department. 
Reseller will not provide or export the Service for any 
prohibited end use. 
 
 
 

Sanktionsgesetzen, die vom Office of Foreign 
Assets Control („OFAC“) des US-
Finanzministeriums verwaltet werden, und 
unterliegen den Exportkontrollgesetzen gemäß 
den Export Administration Regulations der 
Vereinigten Staaten. 
A. KOMSA und der Reseller versichern jeweils, dass 
sie nicht auf einer US-Sanktions- oder 
Exportkontrollliste („Restricted Persons“) 
aufgeführt sind. Keine der Parteien wird den 
Service an eingeschränkte Personen liefern. 
Eingeschränkte Personen sind Personen, die in der 
OFAC-Liste der Specially Designated Nationals 
and Blocked Persons (SDN-Liste), der Sectoral 
Sanctions Identifications List (SSI-Liste) oder der 
Foreign Sanctions Evaders List oder in der Entity 
List, Unverified List oder Denied Persons List des 
US-Handelsministeriums oder in ähnlichen Listen, 
die von einer Regierungsbehörde mit 
Zuständigkeit für die Durchführung dieses 
Abkommens geführt werden, aufgeführt sind oder 
dort Einschränkungen unterliegen.  
Die Parteien werden den Dienst auch nicht in ein 
Gebiet exportieren oder anderweitig bereitstellen, 
das umfassenden US-Sanktionen unterliegt 
(derzeit Kuba, Iran, Nordkorea, Syrien, die 
Regionen Krim, Luhansk oder Donezk in der 
Ukraine), oder an eine Regierung oder einen 
Staatsangehörigen eines solchen Landes oder an 
ein staatliches Unternehmen oder einen 
staatlichen Endnutzer in der Russischen 
Föderation oder in Belarus. 
 
B. Der Reseller wird den Service nicht an staatliche 
oder militärische Endbenutzer oder an 
Endbenutzer/Kunden des militärischen 
Geheimdienstes in Ländern bereitstellen, die vom 
Handelsministerium benannt wurden (derzeit 
China, Kambodscha, Myanmar/Burma, 
Weißrussland, Russland oder Venezuela), es sei 
denn, ein autorisierter Vertreter der 
Rechtsabteilung von KOMSA/Zoom hat dies im 
Voraus schriftlich genehmigt. Der Reseller wird 
den Service nicht für eine verbotene Endnutzung 
bereitstellen oder exportieren. 
 



 
C. Reseller agrees to maintain policies and procedures 
reasonably designed to ensure compliance by its 
officers, directors, employees, and agents with 
applicable sanctions and U.S. export control laws. 
 
 
 
 
D. Upon request, KOMSA / Zoom will provide the Export 
Control Classification Number (ECCN) of the Service. 
Reseller is responsible for obtaining any required 
export licenses covering its provision of the Service, 
including products that may incorporate the Services, 
to its own Customers, agents, or representatives. 
Reseller understands that the provision of certain 
software components to government End Users may 
require specific export control licensing and that 
Zoom’s provision of services that rely on these 
software components is contingent on receipt of any 
required license. 
 
 
 
 
E. Reseller agrees to provide information as reasonably 
requested by KOMSA / Zoom in order for KOMSA / Zoom 
to comply with reporting requirements under U.S. 
export controls, sanctions, or other provisions of 
applicable law. 
 
 
iii. Human Rights Laws. For purposes of this Agreement, 
internationally recognized human rights (“Human 
Rights”) are understood, at a minimum, as those 
expressed in the Universal 
Declaration on Human Rights and ILO Declaration on 
Fundamental Principles and Rights at Work. In 
performing its obligations under this Agreement, 
Reseller shall: 
 
 
A. not tolerate any form of Human Rights abuse, 
including but not limited to modern slavery, 
exploitative, child or involuntary labor, in its operations 
or supply chain; 
 
 

C. Der Reseller erklärt sich damit einverstanden, 
Richtlinien und Verfahren beizubehalten, die 
angemessen sind, um die Einhaltung der 
geltenden Sanktionen und US-
Exportkontrollgesetze durch seine leitenden 
Angestellten, Direktoren, Mitarbeiter und Vertreter 
sicherzustellen. 
 
D. Auf Anfrage wird KOMSA / Zoom die Export 
Control Classification Number (ECCN) der ZOOM 
Services zur Verfügung stellen. Der Reseller ist 
verantwortlich für die Einholung aller 
erforderlichen Exportlizenzen für die Bereitstellung 
des Service an seine eigenen Kunden, Agenten 
oder Vertreter, einschließlich der Produkte, die den 
Service enthalten. Dem Reseller ist bekannt, dass 
die Bereitstellung bestimmter 
Softwarekomponenten an staatliche Endnutzer 
eine spezielle Exportkontrolllizenz erfordern kann 
und dass die Bereitstellung von Dienstleistungen 
durch Zoom, die auf diesen 
Softwarekomponenten beruhen, vom Erhalt der 
erforderlichen Lizenz abhängt. 
 
E. Der Reseller verpflichtet sich, die von KOMSA / 
Zoom angeforderten Informationen zur 
Verfügung zu stellen, damit KOMSA / Zoom ihre 
Berichtspflichten im Rahmen der US-
Exportkontrollen, Sanktionen oder anderer 
rechtlichen Bestimmungen erfüllen können. 
 
iii. Menschenrechtsgesetze. Für die Zwecke dieser 
Vereinbarung werden international anerkannte 
Menschenrechte („Menschenrechte“) mindestens 
als diejenigen verstanden, die in der Allgemeinen 
Erklärung der Menschenrechte und der ILO-
Erklärung über grundlegende Prinzipien und 
Rechte bei der Arbeit zum Ausdruck gebracht 
werden. Bei der Erfüllung seiner Verpflichtungen 
aus dieser Vereinbarung muss der 
Wiederverkäufer:  
A.jegliche Form von Menschenrechtsverletzungen 
nicht dulden, einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf moderne Sklaverei, ausbeuterische, Kinder- 
oder Zwangsarbeit in seinen Betrieben oder seiner 
Lieferkette;  
 



 
 
B. comply with all applicable laws, statutes, regulations 
from time to time in force relating to Human Rights, 
including but not limited to laws and regulations 
maintained by the United States, United Kingdom, 
Australia, or any other applicable jurisdiction; 
 
 
 
C. maintain policies and procedures reasonably 
designed to ensure respect for Human Rights and 
compliance by its officers, directors, employees, and 
agents with applicable laws; 
 
 
D. require the same standards (in A through C above) 
of Reseller’s own suppliers, partners and 
subcontractors. 
 
iv. During the Term of this Agreement, KOMSA/ Zoom 
may request documentation demonstrating 
Reseller’s compliance with the terms of this 
Subsection. The Parties agree that such 
documentation will be provided upon reasonable 
request. 
 
v. If Reseller learns of any violation of the above 
restrictions by Reseller, its agents (including all other 
persons or entities acting on its behalf), as applicable, 
or its Customers, Reseller shall promptly notify KOMSA 
and Zoom Global Compliance and Ethics at the 
following email address: complianceofficer@zoom.us. 
 
 
 
 
 
vi. In the event of breach of any of the restrictions 
described in this Agreement, KOMSA has the right to 
immediately terminate the Agreement without liability 
or owing damages to Reseller. For the avoidance of 
doubt, KOMSA may, in its sole discretion, deem any 
breach of this Section a non-remediable material 
breach. Reseller agrees to indemnify and hold 
harmless KOMSA and Zoom from and against any and 
all claims, losses, liabilities, costs, and expenses 
(including reasonable fees and disbursements to 

 
B. alle geltenden Gesetze, Vorschriften und 
Regelungen einhalten, die sich auf 
Menschenrechte beziehen, einschließlich, aber 
nicht beschränkt auf Gesetze und Vorschriften der 
Vereinigten Staaten, des Vereinigten Königreichs, 
Australiens oder anderer relevanter 
Rechtsordnungen;  
 
C. Richtlinien und Verfahren aufrechterhalten, die 
darauf abzielen, Menschenrechte zu respektieren 
und sicherzustellen, dass seine Führungskräfte, 
Direktoren, Mitarbeiter und Beauftragten die 
geltenden Gesetze einhalten;  
 
D. dieselben Standards (wie in A bis C 
beschrieben) von seinen eigenen Lieferanten, 
Partnern und Subunternehmern verlangen. 
 
iv. Während der Laufzeit dieses Vertrags kann 
KOMSA/Zoom eine Dokumentation anfordern, die 
die Einhaltung der Bedingungen dieses 
Unterabschnitts durch Reseller belegt. Die 
Parteien vereinbaren, dass eine solche 
Dokumentation auf angemessene Anfrage zur 
Verfügung gestellt wird.  
v. Wenn der Reseller von einem Verstoß gegen die 
oben genannten Beschränkungen durch den 
Reseller, seine Vertreter (einschließlich aller 
anderen Personen oder Unternehmen, die in 
seinem Namen handeln) soweit zutreffend, oder 
seine Kunden erfährt, muss der Reseller 
unverzüglich KOMSA und Zoom Global 
Compliance and Ethics unter der folgenden E-
Mail Adresse informieren: 
complianceofficer@zoom.us. 
 
vi. Im Falle eines Verstoßes gegen eine der in 
diesem Vertrag beschriebenen Beschränkungen 
hat KOMSA das Recht, den Vertrag mit sofortiger 
Wirkung zu kündigen, ohne dass der Reseller dafür 
haftbar gemacht werden kann oder ihm 
Schadenersatz schuldet. Um Zweifel 
auszuschließen, kann KOMSA nach eigenem 
Ermessen jede Verletzung dieses Abschnitts als 
nicht behebbare wesentliche Verletzung 
betrachten. Der Reseller erklärt sich damit 
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attorneys which have been reasonably incurred) 
arising directly out of or relating to Reseller (including 
all persons or entities acting on its behalf) having 
breached any of the above restrictions. 
 
 
 
 
 
 
 
 
(e) Independent Contractor Status 
The Parties are independent contracting parties and, 
unless explicitly stated otherwise, nothing in this 
Agreement shall be deemed to establish or otherwise 
to create a relationship of principal and agent, 
partners, fiduciaries, or joint venturers. Each Party will 
be obligated to pay all compensation, withhold 
necessary taxes and other fees, and otherwise comply 
with all employment laws and legal obligations with 
respect to such Party’s employees, agents, contractors 
and representatives. Neither Party will be deemed an 
agent of the other Party for any purpose whatsoever 
and neither Party nor any of its agents or employees 
will have any right or authority to assume or create any 
obligation of any kind, whether express or implied, on 
behalf of the other Party. This Agreement is not a 
franchise agreement and does not create a franchise 
relationship between the Parties and if 
any provision of this Agreement is deemed to create a 
franchise between the Parties, then those provisions 
shall be deemed void and will automatically terminate 
as if such provision had been deemed unenforceable 
by a court. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(f) Public Sector Transactions. Unless explicitly 
specified otherwise in a mutually agreed upon 

einverstanden, KOMSA und Zoom von allen 
Ansprüchen, Verlusten, Verbindlichkeiten, Kosten 
und Ausgaben (einschließlich angemessener 
Gebühren und Auslagen für Rechtsanwälte, die in 
angemessener Weise angefallen sind) 
freizustellen und schadlos zu halten, die sich direkt 
aus der Verletzung einer der oben genannten 
Beschränkungen durch den Reseller 
(einschließlich aller in seinem Namen 
handelnden Personen oder Einrichtungen) 
ergeben oder damit zusammenhängen. 
 
(e) Status eines unabhängigen Unternehmers 
Die Parteien sind unabhängige Vertragsparteien, 
und sofern nicht ausdrücklich anders angegeben, 
ist nichts in dieser Vereinbarung so zu verstehen, 
dass eine Beziehung zwischen Auftraggebern und 
Beauftragten, Partnern, Treuhändern oder Joint 
Ventures entsteht oder anderweitig begründet 
wird. Jede Vertragspartei ist verpflichtet, alle 
Vergütungen zu zahlen, die erforderlichen Steuern 
und sonstigen Gebühren einzubehalten und alle 
arbeitsrechtlichen Vorschriften und rechtlichen 
Verpflichtungen in Bezug auf die Mitarbeiter, 
Bevollmächtigten, Auftragnehmer und Vertreter 
dieser Vertragspartei einzuhalten. Keine der 
Vertragsparteien gilt für irgendeinen Zweck als 
Vertreter der anderen Vertragspartei, und weder 
eine Vertragspartei noch einer ihrer Vertreter oder 
Angestellten hat das Recht oder die Befugnis, im 
Namen der anderen Vertragspartei eine 
Verpflichtung jeglicher Art, sei sie ausdrücklich 
oder stillschweigend, zu übernehmen oder zu 
begründen. Diese Vereinbarung ist keine 
Franchise-Vereinbarung und begründet kein 
Franchise-Verhältnis zwischen den Parteien, und 
wenn 
eine Bestimmung dieser Vereinbarung als 
Grundlage für ein Franchise-Verhältnis zwischen 
den Parteien angesehen wird, gelten diese 
Bestimmungen als nichtig und treten 
automatisch außer Kraft, als ob die betreffende 
Bestimmung von einem Gericht für nicht 
durchsetzbar erklärt worden wäre. 
 
(f) Transaktionen im öffentlichen Sektor. Sofern 
nicht ausdrücklich anders in einem 



 
Schedule, Reseller is not authorized to distribute or 
resell the Services to education (which is inclusive of 
K-12 public and private schools, as well as public and 
private higher education colleges and universities), 
U.S. State and Local government entities (education 
and U.S. State and Local government entities, together, 
“SLED”), U.S. Federal, (all together, the “U.S. Public 
Sector”). As such, no provision required in any U.S. 
Public Sector contract or subcontract related thereto 
shall be deemed a part of this Agreement, or be 
imposed upon or binding upon either Party, and this 
Agreement will not be deemed an acceptance of any 
government provisions that may be included or 
referred to in any Reseller order or other purchasing 
document. The Zoom client software which accesses 
and enables use of the Service is commercial 
computer software. If the user or licensee of the 
Service is an agency, department, or other entity of the 
U.S. Public Sector, the use, duplication, reproduction, 
release, modification, 
disclosure, or transfer of the Service, or any related 
documentation of any kind, including technical data 
and manuals, is restricted by a license agreement or 
by the terms of this Agreement in accordance with 
Federal Acquisition Regulation 12.212 for civilian 
purposes and Defense Federal Acquisition Regulation 
Supplement 227.7202 for military purposes. The Service 
was developed fully at private expense. All other use is 
prohibited. 
 
 
 
 
 
 
 
(g) Records and Audit 
Reseller must maintain all accounting records 
necessary to verify Reseller’s compliance with its 
obligations under this Agreement, including but not 
limited to such books and records. Reseller will make 
such books and records (including, for the avoidance 
of doubt, financial records) available to KOMSA or its 
auditors upon written notice from KOMSA and will fully 
cooperate with any audit. In the event the audit reveals 
a breach of Reseller’s obligations, including any 

einvernehmlich vereinbarten Zeitplan festgelegt, 
ist der Reseller nicht berechtigt, die 
Dienstleistungen an Bildungseinrichtungen (dazu 
gehören öffentliche und private Schulen der 
Klassen K-12 sowie öffentliche und private 
Hochschulen und Universitäten), US-
Bundesstaaten und lokale Regierungsbehörden 
(zusammen "SLED") oder den US-
Bundesregierung (zusammen "U.S. Public Sector") 
zu vertreiben oder weiterzuverkaufen. Daher gilt 
keine in einem Vertrag oder Untervertrag des US-
öffentlichen Sektors erforderliche Bestimmung als 
Bestandteil dieser Vereinbarung und wird keiner 
der Parteien auferlegt oder bindend gemacht. 
Diese Vereinbarung gilt nicht als Annahme von 
Regierungsbestimmungen, die möglicherweise in 
einer Bestellung oder einem anderen 
Einkaufsdokument des Resellers enthalten oder 
erwähnt sind. Die Zoom-Client-Software, die den 
Zugriff auf und die Nutzung des Dienstes 
ermöglicht, ist kommerzielle Computersoftware. 
Falls der Benutzer oder Lizenznehmer des Dienstes 
eine Behörde, Abteilung oder andere Einrichtung 
des US-öffentlichen Sektors ist, unterliegt die 
Nutzung, Vervielfältigung, Wiedergabe, Freigabe, 
Änderung, Offenlegung oder Übertragung des 
Dienstes oder jeglicher zugehöriger 
Dokumentation, einschließlich technischer Daten 
und Handbücher, einer Lizenzvereinbarung oder 
den Bedingungen dieser Vereinbarung gemäß 
der Federal Acquisition Regulation 12.212 für zivile 
Zwecke und der Defense Federal Acquisition 
Regulation Supplement 227.7202 für militärische 
Zwecke. Der Dienst wurde vollständig privat 
finanziert. Jegliche andere Nutzung ist untersagt. 
 
(g) Aufzeichnungen und Prüfung 
Der Reseller muss alle Buchhaltungsunterlagen 
führen, die erforderlich sind, um die Einhaltung 
seiner Verpflichtungen aus dieser Vereinbarung 
zu überprüfen, einschließlich, aber nicht 
beschränkt auf solche Bücher und 
Aufzeichnungen. Der Reseller wird diese Bücher 
und Aufzeichnungen (einschließlich, zur 
Vermeidung von Missverständnissen, 
Finanzunterlagen) KOMSA oder deren Prüfern 
nach schriftlicher Mitteilung durch KOMSA zur 



 
underpayment of Service Fees, Reseller will promptly 
correct such breach and pay any Service Fees due. 

Verfügung stellen und uneingeschränkt an jeder 
Prüfung mitwirken. Falls die Prüfung eine 
Verletzung der Verpflichtungen des Resellers 
offenbart, einschließlich einer Unterzahlung von 
Servicegebühren, wird der Reseller diese 
Verletzung unverzüglich beheben und alle fälligen 
Servicegebühren zahlen. 

KOMSA / ZOOM INDIRECT RESELLER PARTNER 
SCHEDULE 

KOMSA / ZOOM INDIREKTER RESELLER-
PARTNERPLAN  

1. Definitions 
(a) “Authorized Distributor” shall mean KOMSA 
(b) “Channel Price List” means the Zoom-defined 
prices requested directly from the Authorized 
Distributor. 
(c) “Customer Agreement” shall mean the agreement 
between a Customer and Reseller pursuant to which 
the Customer obtains the Service. 
(d) “Deal Registration” shall mean the deal registration 
program resellers use to register qualified 
opportunities, as described in the Program Guide. 
 
 
(e) “Finance and Operations Policy” shall mean the 
billing and finance terms for partners who purchase 
the Service for resale to Customers defined in the 
Finance and Operations Policy for Zoom Partners 
available in the Partner Portal. 
 
(f) “Order” shall mean an order to purchase the Zoom 
Services placed by Reseller to an Authorized Distributor 
for a Customer. 

1. Definitionen 
(a) „Autorisierter Distributor“ bezeichnet KOMSA.  
(b) „Channel-Preislisten“ sind die von Zoom 
festgelegten Preise, die direkt beim autorisierten 
Distributor angefordert werden.  
(c) „Kundenvereinbarung“ bezeichnet die 
Vereinbarung zwischen einem Kunden und dem 
Reseller, gemäß der der Kunde den Service erhält.  
(d) „Deal-Registrierung“ bezeichnet das Deal-
Registrierungsprogramm, das Reseller nutzen, um 
qualifizierte Geschäftsmöglichkeiten zu 
registrieren, wie im Programmhandbuch 
beschrieben.  
(e) „Finance and Operations Policy“ bezeichnet 
die Rechnungs- und Finanzbedingungen für 
Partner, die den Service zum Weiterverkauf an 
Kunden erwerben, wie in der Finance and 
Operations Policy für Zoom-Partner im 
Partnerportal definiert.  
(f) „Bestellung“ bezeichnet eine Bestellung zum 
Erwerb von Zoom-Diensten, die der Reseller bei 
einem autorisierten Distributor für einen Kunden 
aufgibt. 

2. Appointment 
(a) Territory. Subject to all terms of this Schedule and 
the Master Terms and satisfaction of the Program 
criteria, Zoom appoints Reseller to the Zoom Indirect 
Reseller Partner Program in the Territory defined as 
Germany. 
i. U.S. Public Sector Exclusion. When the Territory 
includes the United States, and notwithstanding 
anything to the contrary in the Master Terms or this 
Schedule, Reseller is not authorized to resell the 
Services to U.S. Federal, State or local government 
agencies or individuals (the “U.S. Public Sector”) unless 
specifically authorized by Zoom in writing, in Zoom’s 
sole discretion. For clarity, the restriction on reselling to 
U.S. Public Sector generally applies to organizations 

2. Ernennung 
(a) Gebiet. Vorbehaltlich aller Bedingungen 
dieses Plans und der Hauptbedingungen sowie 
der Erfüllung der Programmkriterien ernennt 
Zoom den Reseller zum Zoom Indirect Reseller 
Partner Program im Gebiet Deutschland. 
i. Ausschluss des US-öffentlichen Sektors. Wenn 
das Gebiet die Vereinigten Staaten umfasst, und 
ungeachtet gegenteiliger Bestimmungen in den 
Hauptbedingungen oder diesem Plan, ist der 
Reseller nicht berechtigt, die Dienste an US-
Bundes-, Landes- oder Kommunalbehörden oder 
Einzelpersonen („US Public Sector“) 
weiterzuverkaufen, es sei denn, Zoom hat dies 
ausdrücklich und nach eigenem Ermessen 



 
with a .gov or .mil domain (e.g., U.S. Department of 
Defense, Colorado Department of Transportation, 
etc.). With the exception of U.S. service or military 
academies (e.g., U.S. Air Force Academy, West Point, 
etc.), Reseller is authorized to resell the Services to 
organizations with a .edu domain. 
ii. When the Territory includes countries outside of the 
United States, Reseller is authorized to sell 
to individuals and/or agencies of the National or 
Federal Government associated with the Territory, and 
this supersedes conflicting provisions in the Master 
Terms, except when the 
National and Federal Government is located in Russia 
or Venezuela. 
 
 
 
 
 
 
(b) Exclusions. Reseller may resell those Services 
contained in the Channel Price List or such other price 
list provided by KOMSA in writing. For all other Services 
not contained in the Channel Price List that Reseller 
wishes to resell, Reseller may submit its request to 
KOMSA in writing and KOMSA shall decide, in its sole 
discretion, whether or not the requested Services may 
be resold by Reseller. Reseller acknowledges and 
agrees that the sale of such Services may be subject 
to certain limitations or additional or different terms 
and conditions, including, without limitation, different 
discounting, additional Customer terms and 
conditions, additional Program Guides, and different 
deal registration processes. 

schriftlich genehmigt. Zur Klarstellung gilt die 
Einschränkung des Weiterverkaufs an den US-
öffentlichen Sektor im Allgemeinen für 
Organisationen mit einer .gov- oder .mil-Domain 
(z.B.US-Verteidigungsministerium, 
Verkehrsministerium von Colorado usw.). Mit 
Ausnahme von US-Dienst- oder Militärakademien 
(z. B. US Air Force Academy, West Point usw.) ist der 
Reseller berechtigt, die Dienste an Organisationen 
mit einer .edu-Domain weiterzuverkaufen. 
ii. Wenn das Gebiet Länder außerhalb der 
Vereinigten Staaten umfasst, ist der Reseller 
berechtigt, an Einzelpersonen und/oder Behörden 
der nationalen oder föderalen Regierung im 
zugewiesenen Gebiet zu verkaufen, und dies hat 
Vorrang vor widersprüchlichen Bestimmungen in 
den Hauptbedingungen, außer wenn die 
nationale oder föderale Regierung in Russland 
oder Venezuela ansässig ist. 
 
(b) Ausschlüsse. Der Reseller kann diejenigen 
Dienste weiterverkaufen, die in der Channel-
Preisliste oder einer anderen von KOMSA 
schriftlich bereitgestellten Preisliste enthalten 
sind. Für alle anderen Dienste, die nicht in der 
Channel-Preisliste enthalten sind und die der 
Reseller weiterverkaufen möchte, kann der 
Reseller KOMSA schriftlich eine Anfrage 
übermitteln, und KOMSA entscheidet nach 
eigenem Ermessen, ob die angeforderten Dienste 
vom Reseller weiterverkauft werden dürfen. Der 
Reseller erkennt an und stimmt zu, dass der 
Verkauf solcher Dienste bestimmten 
Einschränkungen oder zusätzlichen bzw. 
abweichenden Bedingungen unterliegen kann, 
einschließlich, aber nicht beschränkt auf 
abweichende Rabatte, zusätzliche 
Kundenbedingungen, zusätzliche 
Programmrichtlinien und unterschiedliche Deal-
Registrierungsprozesse. 

3. Partner Finance and Operations Policy 
Reseller must follow the Partner Finance and 
Operations Policy for proper payment, invoicing and 
processing of Orders. Any exceptions to the Finance 
and Operations Policy must be pre-approved in 
writing by the KOMSA and Zoom business operations 
and finance team. In the event Reseller is in material 

3. Finance and Operations Policy für Partner  
Der Reseller muss die Partner Finance and 
Operations Policy für Partner einhalten, um eine 
ordnungsgemäße Zahlung, Rechnungsstellung 
und Verarbeitung von Bestellungen 
sicherzustellen. Jegliche Ausnahmen von der 
Partner Finance and Operations Policy müssen im 



 
breach of the Master Terms or this Schedule, then 
KOMSA  shall have the right to immediately suspend 
Reseller’s right to enter into new Orders and/or require 
Reseller to transfer to KOMSA / Zoom or Zoom’s 
designee certain Orders until Reseller cures its 
material breach. 

Voraus schriftlich von KOMSA und dem 
Geschäfts- und Finanzteam von Zoom genehmigt 
werden. Falls der Reseller gegen die 
Hauptbedingungen oder diesen Plan in 
wesentlichem Maße verstößt, hat KOMSA das 
Recht, die Berechtigung des Resellers zur Eingabe 
neuer Bestellungen sofort auszusetzen und/oder 
den Reseller zu verpflichten, bestimmte 
Bestellungen an KOMSA, Zoom oder einen von 
Zoom bestimmten Vertreter zu übertragen, bis der 
Reseller seinen wesentlichen Verstoß behebt. 

4. Reseller Responsibilities 
Reseller is responsible for (i) sale of the Services to 
Customers, (ii) account management for the 
Customers, including all billing and collection of 
service fees from Customers, and (iii) customer 
service, as each of the foregoing may be further 
described below: 
 
(a) Renewals 
Reseller agrees that all Orders must be for a minimum 
12-month subscription term and set to automatically 
renew for an additional 12-month period at the end of 
each term. Authorized Distributor will issue an invoice 
to Reseller upon the start of each Order term. Reseller 
must pay Authorized Distributor for each Order 
renewal unless Reseller explicitly cancels the Order in 
writing to the Authorized Distributor at least forty-five 
(45) days prior to the commencement of the next 
renewal Term. 
Reseller is obligated to proactively drive renewal 
initiatives with Customer ninety (90) days prior to the 
renewal date. 
 
 
 
 
(b) Billings  
In the event that a Customer purchases additional 
Services during the term of such Customer’s existing 
Order, such additional Services must be coterminous 
with the existing Order term and will be prorated for the 
remaining portion of the term. Authorized Distributor 
will generate a prorated invoice to Reseller. 

4. Pflichten des Resellers 
Der Reseller ist verantwortlich für (i) den Verkauf 
der Dienste an Kunden, (ii) das 
Kontomanagement für die Kunden, einschließlich 
aller Rechnungsstellung und Einziehung von 
Servicegebühren von Kunden, und (iii) den 
Kundendienst, wie im Folgenden näher 
beschrieben: 
(a) Verlängerungen 
Der Reseller stimmt zu, dass alle Bestellungen eine 
Mindestlaufzeit von 12 Monaten haben müssen 
und am Ende jeder Laufzeit automatisch um 
weitere 12 Monate verlängert werden. Der 
autorisierte Distributor stellt dem Reseller zu 
Beginn jeder Bestelllaufzeit eine Rechnung aus. 
Der Reseller muss den autorisierten Distributor für 
jede Bestellverlängerung bezahlen, es sei denn, 
der Reseller storniert die Bestellung ausdrücklich 
schriftlich beim autorisierten Distributor 
mindestens fünfundvierzig (45) Tage vor Beginn 
der nächsten Verlängerungslaufzeit. 
Der Reseller ist verpflichtet, proaktiv 
Erneuerungsinitiativen mit dem Kunden neunzig 
(90) Tage vor dem Erneuerungsdatum 
voranzutreiben. 
 
(b) Abrechnung 
Falls ein Kunde während der Laufzeit seiner 
bestehenden Bestellung zusätzliche Dienste 
erwirbt, müssen diese zusätzlichen Dienste mit der 
bestehenden Bestelllaufzeit übereinstimmen und 
werden anteilig für den verbleibenden Teil der 
Laufzeit berechnet. Der autorisierte Distributor 
wird dem Reseller eine anteilige Rechnung 
ausstellen. 
 



 
5. Customer Agreement  
Reseller shall enter into a written and signed Customer 
Agreement for the Service with each Customer. 
Reseller is responsible for ensuring the Customer 
Agreement is valid and enforceable under applicable 
law. For clarity, the Customer Agreement is a direct 
contract between the Reseller and the Customer, and 
not a direct contract between KOMSA / Zoom and the 
Customer. Reseller may not obligate Zoom or 
Authorized Distributor to any agreements, contracts, 
terms, conditions, obligations or warranties. Reseller 
has no right or authority to make any representation, 
promise or agreement on behalf of KOMSA / Zoom, in 
violation of this Section unless otherwise expressly 
agreed to in writing by KOMSA / Zoom. Zoom’s current 
Reseller Customer Terms of Service published at 
https://zoom.us/docs/en-us/EULA-terms-of-
service.html apply to Customer’s use of the Services 
and Reseller must incorporate these terms into each 
of its Customer Agreements and ensure Customer is 
bound to such Reseller Customer Terms of Service. The 
Customer Agreements must contain provisions 
imposing no greater obligations or liability on KOMSA / 
Zoom and no fewer restrictions or obligations on 
Customer than Zoom’s standard Reseller Customer 
Terms of Service in effect at the time the Customer 
Agreement is entered into; provided. The minimum 
term for a Customer Agreement is one (1) year. 
Reseller agrees to assume full liability for any contracts 
or agreements that Reseller and any of Reseller’s 
personnel enter into with Customer in violation of this 
Section. Further, the Customer Agreements must 
contain all custom provisions specific to a Customer 
as directed by KOMSA / Zoom in a written Order, such 
as free periods, credits, buyouts and other custom 
services.  

5. Kundenvereinbarung 
Der Reseller muss mit jedem Kunden eine 
schriftliche und unterzeichnete 
Kundenvereinbarung für den Dienst abschließen. 
Der Reseller ist dafür verantwortlich, 
sicherzustellen, dass die Kundenvereinbarung 
gemäß geltendem Recht gültig und durchsetzbar 
ist. Zur Klarstellung: Die Kundenvereinbarung ist 
ein direkter Vertrag zwischen dem Reseller und 
dem Kunden und kein direkter Vertrag zwischen 
KOMSA / Zoom und dem Kunden. Der Reseller darf 
Zoom oder den autorisierten Distributor nicht zu 
Vereinbarungen, Verträgen, Bedingungen, 
Verpflichtungen oder Garantien verpflichten. Der 
Reseller hat keinerlei Rechte oder Befugnisse, 
Zusicherungen, Versprechen oder 
Vereinbarungen im Namen von KOMSA / Zoom zu 
treffen, die gegen diesen Abschnitt verstoßen, es 
sei denn, KOMSA / Zoom hat dies ausdrücklich 
schriftlich genehmigt. Die aktuellen Reseller-
Kunden-Nutzungsbedingungen von Zoom, 
veröffentlicht unter https://zoom.us/docs/en-
us/EULA-terms-of-service.html, gelten für die 
Nutzung der Dienste durch den Kunden, und der 
Reseller muss diese Bedingungen in jede seiner 
Kundenvereinbarungen aufnehmen und 
sicherstellen, dass der Kunde an die Reseller-
Kunden-Nutzungsbedingungen gebunden ist. Die 
Kundenvereinbarungen müssen Bestimmungen 
enthalten, die KOMSA / Zoom keine größeren 
Verpflichtungen oder Haftungen auferlegen und 
dem Kunden keine geringeren Einschränkungen 
oder Verpflichtungen auferlegen als die zum 
Zeitpunkt des Vertragsabschlusses geltenden 
Standardbedingungen für Reseller-Kunden von 
Zoom. Die Mindestlaufzeit einer 
Kundenvereinbarung beträgt ein (1) Jahr. Der 
Reseller erklärt sich damit einverstanden, die volle 
Haftung für alle Verträge oder Vereinbarungen zu 
übernehmen, die der Reseller oder eines seiner 
Mitarbeiter mit dem Kunden unter Verstoß gegen 
diesen Abschnitt abschließen. Darüber hinaus 
müssen die Kundenvereinbarungen alle 
kundenspezifischen Bestimmungen enthalten, die 
KOMSA / Zoom in einer schriftlichen Bestellung 
vorschreibt, wie beispielsweise kostenlose 



 
Zeiträume, Gutschriften, Übernahmen und andere 
maßgeschneiderte Dienstleistungen. 

6. Service Fees 
(a) KOMSA will determine pricing and payment terms 
to Reseller. Reseller is obligated to 
pay Service Fees to Authorized Distributor regardless of 
whether or not Reseller has collected fees from 
Customers. As between Zoom, Authorized Distributor 
and the Reseller, Reseller bears all of the risk of non-
payment for Services by the Customer. 
 
 
 
 
(b) Overages. Separate charges for overage amounts 
and per-use charges (collectively, “Overage 
Charges”) may also apply and Reseller agrees to pay 
these Overage Charges to its Authorized Distributor if 
Customer incurs them. It is Reseller’s responsibility to 
inform Customer that these Overage Charges may 
apply based on product type, usage, or overage 
amounts that exceed the Customer’s commitment. 
Certain Services, such as audio and cloud recording 
plans purchased by Customer, can trigger these 
Overage Charges. Overage Charges are considered 
additional Service Fees. No adjustment will be made, 
or credit or refund given, for usage that is less than the 
Customer’s commitment. Authorized Distributor 
will issue a monthly invoice for the Overage Charges 
to the Reseller for which no channel discount is 
applied, and Reseller will be responsible for paying 
Authorized Distributor for such invoices. In the case of 
discounts or promotional pricing, such as Customer 
being granted free periods, credits, and/or buyouts, 
Customer is still responsible for Overage Charges and 
Reseller is still responsible for paying Authorized 
Distributor for such Overage Charges. 

6. Servicegebühren 
(a) KOMSA bestimmt die Preis- und 
Zahlungsbedingungen für den Reseller. Der 
Reseller ist verpflichtet, die Servicegebühren an 
den autorisierten Distributor zu zahlen, 
unabhängig davon, ob der Reseller Gebühren von 
den Kunden eingezogen hat oder nicht. Zwischen 
Zoom, dem autorisierten Distributor und dem 
Reseller trägt ausschließlich der Reseller das 
Risiko der Nichtzahlung der Dienste durch den 
Kunden. 
 
(b) Übernutzung. Zusätzliche Gebühren für 
Übernutzungsbeträge und nutzungsabhängige 
Gebühren (zusammen „Übernutzungsgebühren“) 
können ebenfalls anfallen, und der Reseller 
stimmt zu, diese Übernutzungsgebühren an 
seinen autorisierten Distributor zu zahlen, falls der 
Kunde diese verursacht. Es liegt in der 
Verantwortung des Resellers, den Kunden darüber 
zu informieren, dass diese 
Übernutzungsgebühren basierend auf 
Produkttyp, Nutzung oder Übernutzungsbeträgen, 
die das Engagement des Kunden überschreiten, 
anfallen können. 
Bestimmte Dienste, wie beispielsweise vom 
Kunden erworbene Audio- und Cloud-
Aufzeichnungspläne, können diese 
Übernutzungsgebühren auslösen. 
Übernutzungsgebühren gelten als zusätzliche 
Servicegebühren. Es wird keine Anpassung 
vorgenommen oder eine Gutschrift oder 
Rückerstattung gewährt für eine Nutzung, die 
unter dem Engagement des Kunden liegt. Der 
autorisierte Distributor stellt dem Reseller 
monatlich eine Rechnung für die 
Übernutzungsgebühren aus, auf die kein 
Kanalrabatt angewendet wird, und der Reseller ist 
für die Zahlung dieser Rechnungen an den 
autorisierten Distributor verantwortlich. 
Im Falle von Rabatten oder Werbepreisen, wie 
beispielsweise, wenn dem Kunden kostenlose 
Zeiträume, Gutschriften oder Übernahmen 
gewährt werden, bleibt der Kunde weiterhin für die 
Übernutzungsgebühren verantwortlich, und der 



 
Reseller bleibt weiterhin für die Zahlung dieser 
Übernutzungsgebühren an den autorisierten 
Distributor verantwortlich. 

ZOOM INDIRECT RESELLER PARTNER SCHEDULE: ZOOM 
PHONE NATIVE SERVICES 
1. Definitions 
In addition to the Definitions in the Master Terms which 
are incorporated by this reference, the 
following definitions apply to this Schedule: 
 
a. “Applicable Laws” means all national, regional, 
state, provincial, and/or local laws, statutes, rules, 
regulations, ordinances, administrative rulings, 
judgments, decrees, legislation, treaties, orders, 
directives, policies, decisions, requests or instructions 
of a regulator, government body or agency, applicable 
to Zoom, 
Reseller, or Customer relating to or concerning Zoom 
Phone or the activities, services, obligations and/or 
transactions contemplated by this Schedule. 
 
 
 
b. “Authorized Distributor” means KOMSA. 
c. “Channel Price List” means the Zoom-defined prices 
provided directly from KOMSA 
 
d. “Customer Agreement” means the agreement 
between a Customer and Reseller pursuant to which 
the Customer procures the Zoom Phone Native Service 
 
e. “Deal Registration” means the deal registration 
program resellers use to register qualified 
opportunities, as described in the Program Guide and 
Deal Registration Guidelines. 
 
f. “Documentation” means accurate and complete 
copies of Reseller’s license, notification, registration, 
authorization, numbering plan (where applicable), or 
other applicable documentation (including 
subsequent renewals of the same) from the regulatory 
body having jurisdiction in the Territory authorizing 
Reseller to offer and/or sell Zoom Phone Native 
Services to its Customers. For avoidance of doubt, it is 
Reseller’s legal responsibility to determine and know of 
the Documentation applicable to it, allowing Reseller 

ZOOM INDIRECT RESELLER PARTNER SCHEDULE: 
ZOOM PHONE NATIVE SERVICES 
1. Definitionen 
Zusätzlich zu den Definitionen in den 
Hauptbedingungen, die durch diese Referenz 
einbezogen werden, gelten für diesen Plan die 
folgenden Definitionen: 
a. „Anwendbare Gesetze“ bezeichnet alle 
nationalen, regionalen, staatlichen und/oder 
lokalen Gesetze, Statuten, Regeln, Vorschriften, 
Verordnungen, Verwaltungsentscheidungen, 
Urteile, Dekrete, Gesetzgebungen, Verträge, 
Anordnungen, Direktiven, Richtlinien, 
Entscheidungen, Anfragen oder Anweisungen 
einer Regierungsstelle oder einer Behörde, die für 
Zoom, den Reseller oder den Kunden in Bezug auf 
oder im Zusammenhang mit Zoom Phone oder 
den Aktivitäten, Dienstleistungen, Verpflichtungen 
und/oder Transaktionen, die durch diesen Plan 
vorgesehen sind, gelten. 
b. „Autorisierter Distributor“ bezeichnet KOMSA.  
c. „Channel-Preisliste“ bezeichnet die von Zoom 
festgelegten Preise, die direkt von KOMSA 
bereitgestellt werden.  
d. „Kundenvereinbarung“ bezeichnet die 
Vereinbarung zwischen einem Kunden und einem 
Reseller, gemäß der der Kunde den Zoom Phone 
Native Service erwirbt.  
e. „Deal-Registrierung“ bezeichnet das Deal-
Registrierungsprogramm, das Reseller nutzen, um 
qualifizierte Geschäftsmöglichkeiten zu 
registrieren, wie im Programmhandbuch und den 
Deal-Registrierungsrichtlinien beschrieben. 
f. „Dokumentation“ bezeichnet genaue und 
vollständige Kopien der Lizenzen, 
Benachrichtigungen, Registrierungen, 
Genehmigungen, Nummerierungsplan (falls 
zutreffend) oder anderer relevanter 
Dokumentation (einschließlich nachfolgender 
Verlängerungen derselben) des Resellers durch 
die zuständige Behörde im jeweiligen Gebiet, die 
den Reseller zur Bereitstellung und/oder zum 
Verkauf von Zoom Phone Native Services an seine 
Kunden berechtigt. Zur Vermeidung von 



 
and Indirect Reseller to resell VoIP and telephony in the 
Territory. 
 
 
 
g. “Finance and Operations Policy” means the billing 
and finance terms for resellers who purchase the 
Zoom Phone Native Service for resale to Customers 
defined in the Finance and Operations Policy for Zoom 
Partners available in the Partner Portal. 
 
h. “Order” shall mean an order to purchase the Zoom 
Phone Native Services placed by Reseller to KOMSA 
 
i. “Terms and Policies” means all applicable Zoom 
Notices and Policies published at 
https://zoom.us/legal, and the Zoom Reseller 
Customer Terms of Service published at: 
https://zoom.us/docs/en-us/EULA-termsof- 
service.html. 
 
j. “Zoom Phone Native Service(s)” for purposes of this 
Schedule, means the single supply of Zoom’s 
cloudbased phone services, which use voice over 
internet protocol (VoIP), and allows two-way voice 
calling and 
private branch exchange (PBX) functionality, including 
call routing and associated functions, and also DIDs 
(Direct Inward Dialing), provisioning of phone 
numbers, PSTN (Public Switched Telephone Network) 
connectivity, and calling plans. Zoom Phone Native 
Service includes additional Zoom Phone features and 
functionalities as described on the zoom.us Website. 

Missverständnissen liegt es in der rechtlichen 
Verantwortung des Resellers, die für ihn geltende 
Dokumentation zu ermitteln und zu kennen, die es 
ihm und indirekten Resellern ermöglicht, VoIP und 
Telefondienste im Gebiet weiterzuverkaufen. 
g. „Finance and Operations Policy“ bezeichnet die 
Rechnungs- und Finanzbedingungen für Reseller, 
die den Zoom Phone Native Service zum 
Weiterverkauf an Kunden erwerben, wie in der 
Finanz- und Betriebspolitik für Zoom-Partner im 
Partnerportal definiert. 
h. „Bestellung“ bezeichnet eine Bestellung zum 
Erwerb von Zoom Phone Native Services, die der 
Reseller bei KOMSA aufgibt. 
i. „Bedingungen und Richtlinien“ bezeichnet alle 
geltenden Zoom-Mitteilungen und Richtlinien, die 
unter https://zoom.us/legal veröffentlicht sind, 
sowie die Reseller-Kunden-
Nutzungsbedingungen von Zoom, die unter 
https://zoom.us/docs/en-us/EULA-terms-of-
service.html veröffentlicht sind. 
j. „Zoom Phone Native Service(s)“ bezeichnet im 
Sinne dieses Schedules die einmalige 
Bereitstellung von Zooms cloudbasierten 
Telefondiensten, die Voice-over-Internet-
Protokoll (VoIP) verwenden und Zwei-Wege-
Sprachanrufe sowie Private Branch Exchange 
(PBX)-Funktionalität ermöglichen, einschließlich 
Anrufweiterleitung und zugehöriger Funktionen. 
Dies umfasst auch DIDs (Direct Inward Dialing), 
die Bereitstellung von Telefonnummern, PSTN 
(Public Switched Telephone Network)-
Konnektivität und Tarife für Telefongespräche. 
Zoom Phone Native Service enthält zusätzliche 
Zoom Phone-Funktionen und -Eigenschaften, wie 
sie auf der Website zoom.us beschrieben sind. 

2. Scope and Requirements 
a. Territory 
Subject to the terms and conditions of this Schedule, 
and if Reseller meets the eligibility requirements, 
Reseller is authorized to purchase Zoom Phone Native 
Services from KOMSA and resell the same to its 
Customers in the following Territory authorized by 
KOMSA / Zoom: Germany. 
 
 

2. Umfang und Anforderungen 
a. Gebiet 
Vorbehaltlich der Bedingungen dieses Plans und 
wenn der Reseller die 
Zulassungsvoraussetzungen erfüllt, ist der 
Reseller berechtigt, Zoom Phone Native Services 
von KOMSA zu erwerben und diese an seine 
Kunden im Folgenden von KOMSA / Zoom 
autorisierten Gebiet weiterzuverkaufen: 
Deutschland. 

https://zoom.us/legal


 
i. Territory Exhibits. A separate Territory Exhibit may be 
required for certain Territories in order for Reseller to 
sell the Zoom Phone Native Services to its Customers. 
Such Territory Exhibits will contain additional or 
different terms and conditions from this Schedule 
particular to the applicable Territory. In the event of a 
conflict between the terms and conditions of this 
Schedule and the terms and conditions of a Territory 
Exhibit, the terms and conditions of the Territory Exhibit 
shall control with respect to the Territory covered in 
such Territory Exhibit. 
 
 
ii. U.S. Public Sector Exclusion. When the Territory 
Exhibit includes the United States, and notwithstanding 
anything to the contrary in the Master Terms or this 
Schedule, Reseller is not authorized to resell the Zoom 
Phone Native Services to U.S. Federal, State or local 
government agencies or individuals (the “U.S. Public 
Sector”) unless specifically authorized by Zoom in 
writing, in Zoom’s sole discretion. For clarity, the 
restriction on reselling to U.S. Public Sector generally 
applies to organizations with a .gov or .mil domain 
(e.g., U.S. Department of Defense, Colorado 
Department of Transportation, etc.). With the 
exception of U.S. service or military academies (e.g., 
U.S. Air Force Academy, West Point, etc.), Reseller is 
authorized to resell the Zoom Phone Native Services to 
organizations with a .edu domain (e.g., University of 
Colorado). 
 
 
 
 
 
iii. When the Territory Exhibit includes countries 
outside of the United States, Reseller is authorized to 
sell to individuals and/or agencies of the national or 
federal government associated with the Territory, and 
this supersedes conflicting provisions in the Master 
Terms, except when the national and federal 
government is located in Russia or Venezuela.  
 
 
 
b. Appointment. As of the Effective Date and for the 
Term of this Schedule, and subject to Reseller’s 

i. Gebietsanhänge. Für bestimmte Gebiete kann 
ein separater Gebietsanhang erforderlich sein, 
damit der Reseller die Zoom Phone Native 
Services an seine Kunden verkaufen kann. Solche 
Gebietsanhänge enthalten zusätzliche oder 
abweichende Bestimmungen gegenüber diesem 
Plan, die spezifisch für das jeweilige Gebiet gelten. 
Im Falle eines Widerspruchs zwischen den 
Bestimmungen dieses Plans und den 
Bestimmungen eines Gebietsanhangs haben die 
Bestimmungen des Gebietsanhangs Vorrang in 
Bezug auf das durch diesen Gebietsanhang 
abgedeckte Gebiet. 
ii. Ausschluss des US-öffentlichen Sektors. Wenn 
der Gebietsanhang die Vereinigten Staaten 
umfasst, und ungeachtet gegenteiliger 
Bestimmungen in den Hauptbedingungen oder 
diesem Plan, ist der Reseller nicht berechtigt, die 
Zoom Phone Native Services an US-Bundes-, 
Landes- oder Kommunalbehörden oder 
Einzelpersonen („US Public Sector“) 
weiterzuverkaufen, es sei denn, Zoom hat dies 
ausdrücklich und nach eigenem Ermessen 
schriftlich genehmigt. Zur Klarstellung: Die 
Einschränkung des Weiterverkaufs an den US-
öffentlichen Sektor gilt im Allgemeinen für 
Organisationen mit einer .gov- oder .mil-Domain 
(z. B. US-Verteidigungsministerium, 
Verkehrsministerium von Colorado usw.). Mit 
Ausnahme von US-Dienst- oder Militärakademien 
(z. B. US Air Force Academy, West Point usw.) ist der 
Reseller berechtigt, die Zoom Phone Native 
Services an Organisationen mit einer .edu-
Domain weiterzuverkaufen (z. B. University of 
Colorado). 
iii. Wenn der Gebietsanhang Länder außerhalb 
der Vereinigten Staaten umfasst, ist der Reseller 
berechtigt, an Einzelpersonen und/oder Behörden 
der nationalen oder föderalen Regierung im 
zugewiesenen Gebiet zu verkaufen. Dies hat 
Vorrang vor widersprüchlichen Bestimmungen in 
den Hauptbedingungen, außer wenn die 
nationale oder föderale Regierung in Russland 
oder Venezuela ansässig ist. 
 
b. Ernennung. Ab dem Inkrafttretungsdatum und 
für die Laufzeit dieses Plans sowie vorbehaltlich 



 
compliance with the terms of the Master Terms, this 
Schedule, the Program Guide and any associated 
supplements for the Zoom Phone Native Services, and 
the Zoom Phone Native Channel Availability Matrix, 
KOMSA / Zoom appoint Reseller to purchase the Zoom 
Phone Native Services from KOMSA and for the Reseller 
to resell such Zoom Phone Native Services to Reseller’s 
Customers in the Territory. 
 
 
 
c. Provisioning of Zoom Phone Native Services. The 
provisioning and deployment of the Zoom Phone 
Native Services to Reseller’s Customer(s) under this 
Schedule is limited to those countries listed in the 
Zoom Phone Native Channel Availability Matrix, which 
is available to Reseller within its Zoom Partner Portal 
and is incorporated herein by this reference. Zoom 
reserves the right to add or change the Zoom Phone 
Native Channel Availability Matrix at any time in 
Zoom’s sole discretion. 
 
 
d. Eligibility. To be eligible to enter into and operate 
under this Schedule, Reseller (i) must be a Zoom 
Authorized Reseller Partner; (ii) must purchase Zoom 
Phone Native Services from an Authorized Distributor; 
and (iii) must, upon execution of this Schedule or a 
Territory Exhibit with Zoom and prior to 
purchasing/ordering Zoom Phone Native Services 
from the Authorized Distributor, provide the Authorized 
Distributor (and, if requested, Zoom) with the 
Documentation (and promptly update same in the 
event of any material change to such 
Documentation). 
 
 
 
e. Program Guide. The rights and responsibilities 
applicable to the Program are more fully described in 
the Zoom Reseller Partner Program Guide and any 
associated supplements for the Zoom Phone Native 
Services, which are incorporated herein by this 
reference. In the event of a direct conflict between the 
Program Guide supplements for Zoom Phone Native 
Services and any other Program Guide, the Program 
Guide 

der Einhaltung der Bedingungen der 
Hauptbedingungen, dieses Plans, des 
Programmhandbuchs und aller zugehörigen 
Ergänzungen für die Zoom Phone Native Services 
sowie der Zoom Phone Native Channel Availability 
Matrix durch den Reseller, ernennen KOMSA / 
Zoom den Reseller zum Erwerb der Zoom Phone 
Native Services von KOMSA und zum 
Weiterverkauf dieser Zoom Phone Native Services 
an die Kunden des Resellers im festgelegten 
Gebiet. 
c. Bereitstellung von Zoom Phone Native 
Services. Die Bereitstellung und Implementierung 
der Zoom Phone Native Services für die Kunden 
des Resellers gemäß diesem Plan ist auf die 
Länder beschränkt, die in der Zoom Phone Native 
Channel Availability Matrix aufgeführt sind. Diese 
Matrix ist für den Reseller in seinem Zoom-
Partnerportal verfügbar und durch diese Referenz 
in diesen Plan aufgenommen. Zoom behält sich 
das Recht vor, die Zoom Phone Native Channel 
Availability Matrix jederzeit nach eigenem 
Ermessen hinzuzufügen oder zu ändern. 
d. Berechtigung. Um berechtigt zu sein, diese 
Vereinbarung einzugehen und unter dieser 
Zusatzvereinbarung zu operieren, muss der 
Wiederverkäufer (i) ein autorisierter Zoom-
Wiederverkäufer-Partner sein; (ii) Zoom Phone 
Native Services von einem autorisierten 
Distributor erwerben; und (iii) nach 
Unterzeichnung dieser Vereinbarung oder eines 
Gebietsausstellungsdokuments mit Zoom und vor 
dem Kauf oder der Bestellung von Zoom Phone 
Native Services beim autorisierten Distributor dem 
autorisierten Distributor (und falls von Zoom 
angefordert, auch Zoom) die Dokumentation zur 
Verfügung stellen (und diese bei wesentlichen 
Änderungen umgehend aktualisieren). 
e. Program Guide. Die Rechte und Pflichten, die für 
das Programm gelten, sind ausführlich im Zoom 
Reseller Partner Program Guide sowie in den 
zugehörigen Ergänzungen für die Zoom Phone 
Native Services beschrieben, die durch diese 
Referenz in diesen Plan aufgenommen werden. Im 
Falle eines direkten Widerspruchs zwischen den 
Ergänzungen des Partner Program Guide für 
Zoom Phone Native Services und einer anderen 



 
supplements for Zoom Phone Native Services shall 
control. 
 
f. Schedule Modifications. KOMSA / Zoom reserve the 
right, in its sole discretion, to modify this Schedule upon 
at least thirty (30) days’ notice to Reseller. If Reseller 
objects to such changes to the Program or this 
Schedule, Reseller’s sole remedy shall be to terminate 
this Schedule in accordance with the terms of the 
Agreement. 

Programmanleitung haben die Ergänzungen des 
Partner Program Guide für Zoom Phone Native 
Services Vorrang. 
f. Änderungen des Plans. KOMSA / Zoom behalten 
sich das Recht vor, diesen Plan nach eigenem 
Ermessen mit einer Frist von mindestens dreißig 
(30) Tagen gegenüber dem Reseller zu ändern. 
Falls der Reseller gegen solche Änderungen des 
Programms oder dieses Plans Einspruch erhebt, 
besteht die einzige Abhilfemaßnahme des 
Resellers darin, diesen Plan gemäß den 
Bedingungen der Vereinbarung zu kündigen. 

3. Telecommunications Regulatory and Territory 
Requirements 
a. Reseller is the Provider in the Territory. 
Notwithstanding anything to the contrary in the Zoom 
Reseller Customer Terms of Service [published at: 
https://zoom.us/docs/en-us/EULA-terms-
ofservice.html)], the following applies: Under 
applicable telecommunications regulations, Reseller 
is the provider of Zoom Phone Native Services to its 
Customers under this Schedule. Reseller shall disclose 
in writing to its Customers that, per 
telecommunications regulations, Reseller is the 
provider of the Zoom Phone Native Services in the 
Territory. 
 
b. Obligation to Comply with Telecommunications 
and Data Privacy Regulations. As a reseller of Zoom 
Phone Native Services in the Territory, Reseller shall 
fulfill and comply with all Applicable Laws, 
including applicable telecommunications regulations 
and/or rules, regulations, and requirements of the 
telecommunications regulatory authority (or 
authorities) of the Territory, including without limitation 
the submission of any notifications or registrations 
applicable to the resale of Zoom Phone Native 
Services. Additionally, Reseller shall fulfill and comply 
with all applicable data privacy obligations of the 
Territory, including protection of Customer 
information. 
 
 
 
c. Phone Numbers and Provisioning. There is no 
assignment or suballocation of phone numbers 
occurring under this Schedule. Zoom is the provider 

3.Telekommunikationsregulierungsanforderun
gen und Gebietsanforderungen 
a. Der Reseller ist der Anbieter im Gebiet. 
Ungeachtet gegenteiliger Bestimmungen in den 
Zoom-Reseller-Kunden-Nutzungsbedingungen 
[veröffentlicht unter: https://zoom.us/docs/en-
us/EULA-terms-of-service.html], gilt Folgendes: 
Gemäß den geltenden 
Telekommunikationsvorschriften ist der Reseller 
der Anbieter der Zoom Phone Native Services für 
seine Kunden gemäß diesem Plan. Der Reseller 
muss seine Kunden schriftlich darüber 
informieren, dass er gemäß den 
Telekommunikationsvorschriften der Anbieter der 
Zoom Phone Native Services im Gebiet ist. 
b. Verpflichtung zur Einhaltung von 
Telekommunikations- und 
Datenschutzbestimmungen. Als Reseller von 
Zoom Phone Native Services im Gebiet muss der 
Reseller alle anwendbaren Gesetze einhalten, 
einschließlich der geltenden 
Telekommunikationsvorschriften und/oder -
regeln, Vorschriften und Anforderungen der 
Telekommunikationsregulierungsbehörde(n) des 
Gebiets. Dazu gehört unter anderem die 
Einreichung aller erforderlichen 
Benachrichtigungen oder Registrierungen für den 
Weiterverkauf von Zoom Phone Native Services. 
Darüber hinaus muss der Reseller alle geltenden 
Datenschutzverpflichtungen im Gebiet erfüllen, 
einschließlich des Schutzes von 
Kundeninformationen. 
c. Telefonnummern und Bereitstellung. Im 
Rahmen dieses Plans erfolgt keine Zuweisung 
oder Unterverteilung von Telefonnummern. Zoom 



 
and provisioner of phone numbers directly to 
Customers. Availability and use of phone numbers 
provided and/or provisioned by Zoom is subject to the 
Zoom Phone Numbering Policy published online at: 
https://explore.zoom.us/en/trust/zoomphonenumberi
ng-policy/. 
 
 
 
d. Ancillary Agreements. Additional agreements 
concerning phone numbers (including tri-party 
agreements between Zoom, the underlying service 
provider, and Customer) may be necessary based on 
specific country regulations or telecommunications 
compliance requirements. 

ist der Anbieter und Bereitsteller von 
Telefonnummern direkt für Kunden. Die 
Verfügbarkeit und Nutzung von Telefonnummern, 
die von Zoom bereitgestellt und/oder zugewiesen 
werden, unterliegt der Zoom Phone Numbering 
Policy, die online veröffentlicht ist unter: 
https://explore.zoom.us/en/trust/zoomphone- 
numbering-policy/. 
d. Zusatzvereinbarungen: Zusätzliche 
Vereinbarungen bezüglich Telefonnummern 
(einschließlich Dreiervereinbarungen zwischen 
Zoom, dem zugrunde liegenden Dienstanbieter 
und dem Kunden) können erforderlich sein, 
abhängig von spezifischen Länderregelungen 
oder Telekommunikations-Compliance-
Anforderungen. 

4. Reseller’s Responsibilities 
a. Reseller is responsible for the sale of the Zoom Phone 
Native Service to its Customers under this Schedule, 
including without limitation responsibility for all sales 
and presales. 
 
b. Reseller is responsible for obtaining and 
maintaining, without interruption, all applicable 
Authorizations necessary to purchase and resell Zoom 
Phone Native Services. “Authorizations” shall mean any 
applicable licenses, certifications, permits, 
registrations, filings, consents and approvals required 
by legal, governmental and/or regulatory authorities. 
 
 
 
c. Customer Support. Reseller is responsible for 
managing all Customer account management, 
including billing (and billing support), invoicing, 
renewals, and collection of Zoom Phone Native service 
fees and applicable taxes from its Customers. 
 
 
d. Renewals. Reseller agrees that all Orders must be 
for a minimum 12-month subscription term and set to 
automatically renew for an additional 12-month 
period at the end of each term. Authorized Distributor 
will issue an invoice to Reseller upon the start of each 
Order term. Reseller must pay Authorized Distributor 
for each Order renewal unless Reseller explicitly 
cancels the Order in writing to the Authorized 

4. Pflichten des Resellers 
a. Der Reseller ist für den Verkauf der Zoom Phone 
Native Services an seine Kunden gemäß diesem 
Plan verantwortlich, einschließlich, aber nicht 
beschränkt auf, die Verantwortung für alle 
Verkaufs- und Vorverkaufsaktivitäten. 
b. Der Reseller ist dafür verantwortlich, alle 
notwendigen Genehmigungen für den Erwerb und 
Weiterverkauf der Zoom Phone Native Services 
ununterbrochen zu erhalten und 
aufrechtzuerhalten. „Genehmigungen“ umfassen 
alle relevanten Lizenzen, Zertifikate, 
Genehmigungen, Registrierungen, Einreichungen, 
Zustimmungen und Genehmigungen, die von 
rechtlichen, staatlichen und/oder regulatorischen 
Behörden erforderlich sind. 
c. Kundenbetreuung. Der Reseller ist für das 
gesamte Kundenkontomanagement 
verantwortlich, einschließlich Rechnungsstellung 
(und Rechnungsunterstützung), Fakturierung, 
Verlängerungen sowie Einziehung der Gebühren 
für Zoom Phone Native Services und der 
anwendbaren Steuern seiner Kunden. 
d. Verlängerungen. Der Reseller stimmt zu, dass 
alle Bestellungen eine Mindestlaufzeit von 12 
Monaten haben müssen und am Ende jeder 
Laufzeit automatisch um weitere 12 Monate 
verlängert werden. Der autorisierte Distributor 
stellt dem Reseller zu Beginn jeder Bestelllaufzeit 
eine Rechnung aus. Der Reseller muss den 
autorisierten Distributor für jede 

https://explore.zoom.us/en/trust/zoomphonenumbering-policy/
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Distributor at least forty-five (45) days prior to the 
commencement of the next renewal term. Reseller is 
obligated to proactively drive renewal initiatives with 
Customer ninety (90) days prior to the renewal date. 
 
 
 
 
 
e. Billings. In the event a Customer purchases 
additional Zoom Phone Native Services during the 
term of such Customer’s existing Order, such 
additional Zoom Phone Native Services must be 
coterminous with the existing Order term and will be 
prorated for the remaining portion of the term. 
Authorized Distributor will generate a prorated invoice 
to Reseller. 
 
f. Reseller’s Obligation to Include Flow Down Terms in 
Customer Orders and Agreements. Reseller shall bind 
its Customers to Zoom’s terms and conditions by 
incorporating the terms in Exhibit A hereto (Additional 
Terms for Zoom Phone Native Service), in writing in (i) 
each Customer Agreement with each Customer; and 
(ii) in its orders with Customers ordering Zoom Phone 
Native Service pursuant to this 
Schedule. If requested by KOMSA/Zoom, Reseller shall 
provide to KOMSA/Zoom a copy of Reseller's order 
template demonstrating its compliance with this 
Section. 
 
 
 
g. Reseller represents and warrants that (i) Reseller’s 
performance of its responsibilities and 
obligations under this Agreement, including resale of 
Zoom Phone Native Services, will not violate any 
Applicable Laws; (ii) Reseller will not assume or enter 
into any legal, contractual or other obligation or 
otherwise conduct itself in a manner that will interfere 
with its ability to perform its responsibilities and 
obligations under this Agreement in accordance with 
Applicable Laws; and (iii) Reseller will not carry out any 
act or omission that may result in Zoom breaching any 
Applicable Laws, including but not limited to, any 
telecommunications law, rule or regulation. 
 

Bestellverlängerung bezahlen, es sei denn, der 
Reseller storniert die Bestellung ausdrücklich 
schriftlich beim autorisierten Distributor 
mindestens fünfundvierzig (45) Tage vor Beginn 
der nächsten Verlängerungslaufzeit. 
Der Reseller ist verpflichtet, proaktiv 
Erneuerungsinitiativen mit dem Kunden neunzig 
(90) Tage vor dem Erneuerungsdatum 
voranzutreiben. 
e. Abrechnung. Falls ein Kunde während der 
Laufzeit seiner bestehenden Bestellung 
zusätzliche Zoom Phone Native Services erwirbt, 
müssen diese zusätzlichen Dienste mit der 
bestehenden Bestelllaufzeit übereinstimmen und 
werden anteilig für den verbleibenden Teil der 
Laufzeit berechnet. Der autorisierte Distributor 
wird dem Reseller eine anteilige Rechnung 
ausstellen. 
f. Verpflichtung des Resellers zur Aufnahme 
weitergeleiteter Bedingungen in 
Kundenbestellungen und -vereinbarungen. Der 
Reseller muss seine Kunden an die Bedingungen 
von Zoom binden, indem er die Bedingungen in 
Anhang A (Zusätzliche Bedingungen für Zoom 
Phone Native Services) schriftlich aufnimmt: (i) in 
jeder Kundenvereinbarung mit jedem Kunden 
und (ii) in seinen Bestellungen, die Kunden gemäß 
diesem Plan für Zoom Phone Native Services 
aufgeben. 
Falls KOMSA/Zoom dies verlangt, muss der 
Reseller KOMSA/Zoom eine Kopie seiner 
Bestellvorlage zur Verfügung stellen, um die 
Einhaltung dieser Bestimmung nachzuweisen. 
g. Zusicherungen und Gewährleistungen des 
Resellers. (i) Der Reseller sichert zu und 
gewährleistet, dass die Erfüllung seiner 
Verantwortlichkeiten und Verpflichtungen gemäß 
dieser Vereinbarung, einschließlich des 
Weiterverkaufs von Zoom Phone Native Services, 
nicht gegen geltende Gesetze verstößt. (ii) Der 
Reseller wird keine rechtlichen, vertraglichen oder 
sonstigen Verpflichtungen eingehen oder sich in 
einer Weise verhalten, die seine Fähigkeit zur 
Erfüllung seiner Verantwortlichkeiten und 
Verpflichtungen gemäß dieser Vereinbarung in 
Übereinstimmung mit geltenden Gesetzen 
beeinträchtigen könnte. (iii) Der Reseller wird 



 
 
 
 
 
 
h. No Unauthorized Statements to 
Telecommunications Regulators.  
Reseller shall not make any statement, reference or 
submission (written or oral) about KOMSA / Zoom 
and/or Zoom Phone to any 
telecommunications regulatory authority without 
KOMSA / Zoom’s prior written consent and approval, 
which may be withheld by Zoom. 

keine Handlung vornehmen oder unterlassen, die 
dazu führen könnte, dass Zoom gegen geltende 
Gesetze verstößt, einschließlich, aber nicht 
beschränkt auf Telekommunikationsgesetze, -
regeln oder -vorschriften. 
h. Keine unautorisierten Erklärungen gegenüber 
Telekommunikationsregulierungsbehörden. 
Der Reseller darf ohne vorherige schriftliche 
Zustimmung und Genehmigung von KOMSA / 
Zoom keine Aussagen, Referenzen oder 
Einreichungen (schriftlich oder mündlich) über 
KOMSA / Zoom und/oder Zoom Phone gegenüber 
einer Telekommunikationsregulierungsbehörde 
machen. Zoom kann diese Zustimmung nach 
eigenem Ermessen verweigern. 

5.Service Fees and Billing 
a) Metered and Variable Billings. 
i. Billing Plans. To the extent Reseller places an Order 
for a Zoom Phone Native Services SKU that is subject to 
metered/variable billing (as set forth in the Channel 
Price List), such 
metered/variable billings shall be charged to Reseller 
by its Authorized Distributor based on 
the applicable Customer’s use and consumption. 
Zoom shall bill the Authorized Distributor 
s for usage on a metered/variable billing plan based 
on the number of call minutes the 
applicable Customer utilizes in the prior month, 
multiplied by the applicable Zoom Phone Native 
Services calling rate set forth at 
https://zoom.us/billing/pbx/rates. For clarity, 
metered/variable billings are considered additional 
Service Fees. 
 
 
 
ii. Reseller Duty to Inform Customer. Reseller shall 
inform its Customers regarding how Zoom Phone 
Native Service metered/variable billing plans work and 
how Customer consumption under such billing plans 
affect the services fees associated with such 
metered/variable billing plans. 
 
iii. Reseller Duty to Pay for metered/variable billing. If 
a Zoom Phone Native Services SKU that is subject to 
metered/variable billing is procured by a Customer 

5. Servicegebühren und Abrechnung  
a) Messbare und variable Abrechnungen.  
i. Abrechnungspläne. Soweit der Reseller eine 
Bestellung für eine Zoom Phone Native Services-
SKU aufgibt, die einer messbaren/variablen 
Abrechnung unterliegt (wie in der Channel-
Preisliste festgelegt), werden diese 
messbaren/variablen Abrechnungen vom 
autorisierten Distributor auf der Grundlage des 
entsprechenden Kundenverbrauchs berechnet. 
Zoom wird dem autorisierten Distributor die 
Nutzung auf einem messbaren/variablen 
Abrechnungsplan auf der Grundlage der Anzahl 
der Gesprächsminuten berechnen, die der 
betreffende Kunde im vorherigen Monat genutzt 
hat, multipliziert mit dem jeweils geltenden Zoom 
Phone Native Services-Tarif, der unter 
https://zoom.us/billing/pbx/rates veröffentlicht 
ist. Zur Klarstellung: Messbare/variable 
Abrechnungen gelten als zusätzliche 
Servicegebühren. 
ii. Pflicht des Resellers zur Information des 
Kunden. Der Reseller muss seine Kunden darüber 
informieren, wie die messbare/variable 
Abrechnung der Zoom Phone Native Services 
funktioniert und wie der Kundenverbrauch im 
Rahmen solcher Abrechnungspläne die 
Servicegebühren beeinflusst. 
iii. Zahlungspflicht des Resellers bei 
messbarer/variabler Abrechnung. Falls ein 
Kunde gemäß diesem Plan eine Zoom Phone 
Native Services-SKU erwirbt, die einer 



 
under this Schedule, then Reseller is responsible for 
and shall pay its Authorized 
Distributor all applicable usage charges, even if the 
underlying Customer does not pay. 
 
 
 
b) Overages. Separate charges for overage amounts 
and per-use charges (collectively, “Overage 
Charges”) may also apply and Reseller agrees to pay 
these Overage Charges to its Authorized Distributor if 
Customer incurs them. It is Reseller’s responsibility to 
inform Customer that these Overage Charges may 
apply based on product type, usage, or overage 
amounts that exceed the Customer’s commitment. 
Certain Services, such as audio and cloud recording 
plans purchased by Customer, can trigger these 
Overage Charges. 
 
 
 
 
 
 
 
Overage Charges are considered additional Service 
Fees. No adjustment will be made, or credit or refund 
given, for usage that is less than the Customer’s 
commitment. Authorized Distributor will issue a 
monthly invoice, invoiced in arrears, for the Overage 
Charges to the Reseller for which no channel discount 
is applied, and Reseller will be responsible for paying 
Authorized Distributor for such invoices.  
 
 
 
 
In the case of discounts or  promotional pricing, such 
as Customer being granted free periods, credits, 
and/or buyouts, Customer is still responsible for 
Overage Charges and Reseller is still responsible for 
paying Authorized 

messbaren/variablen Abrechnung unterliegt, ist 
der Reseller dafür verantwortlich und verpflichtet, 
seinem autorisierten Distributor alle 
entsprechenden Nutzungsgebühren zu zahlen, 
selbst wenn der zugrunde liegende Kunde nicht 
zahlt. 
 
b) Übernutzung. Zusätzliche Gebühren für 
übermäßige Nutzung und nutzungsabhängige 
Gebühren (zusammen „Übernutzungsgebühren“) 
können ebenfalls anfallen. Der Reseller 
verpflichtet sich, diese Übernutzungsgebühren an 
seinen autorisierten Distributor zu zahlen, falls der 
Kunde sie verursacht. Es liegt in der 
Verantwortung des Resellers, den Kunden darüber 
zu informieren, dass diese 
Übernutzungsgebühren basierend auf 
Produkttyp, Nutzung oder 
Mengenüberschreitungen, die das Engagement 
des Kunden übersteigen, anfallen können. 
Bestimmte Dienste, wie Audio- und Cloud-
Aufzeichnungspläne, die vom Kunden erworben 
werden, können diese Übernutzungsgebühren 
auslösen.  
 
Übernutzungsgebühren gelten als zusätzliche 
Servicegebühren. Es wird keine Anpassung 
vorgenommen, und es wird keine Gutschrift oder 
Rückerstattung für eine Nutzung gewährt, die 
unter dem Engagement des Kunden liegt. Der 
autorisierte Distributor stellt dem Reseller 
monatlich eine Rechnung für die 
Übernutzungsgebühren aus, die rückwirkend 
berechnet wird und auf die kein Kanalrabatt 
angewendet wird. Der Reseller ist verpflichtet, 
diese Rechnungen an den autorisierten 
Distributor zu zahlen. 
Im Falle von Rabatten oder Werbepreisen, wie 
beispielsweise wenn dem Kunden kostenlose 
Zeiträume, Gutschriften oder Übernahmen 
gewährt werden, bleibt der Kunde weiterhin für die 
Übernutzungsgebühren verantwortlich. Ebenso 
bleibt der Reseller weiterhin für die Zahlung dieser 
Gebühren an den autorisierten Distributor 
verantwortlich. 
 



 
6. Customer Agreement.  

Reseller shall enter into a written and signed Customer 
Agreement with each Customer 
for the Zoom Phone Native Service. Reseller is 
responsible for ensuring the Customer Agreement is 
valid and enforceable under applicable law. For clarity, 
the Customer Agreement is a direct contract between 
the Reseller and the Customer, and not a direct 
contract between KOMSA / Zoom and the Customer. 
Reseller shall not obligate KOMSA / Zoom to any 
agreements, contracts, terms, conditions, obligations, 
representations, or warranties. Reseller has no right or 
authority to make any representation, promise or 
agreement on behalf of KOMSA / Zoom, in violation of 
this Section unless otherwise expressly agreed to in 
writing by Zoom. Reseller shall incorporate into each 
Customer Agreement the Reseller Customer Terms of 
Service located on Zoom’s website (published at: 
zoom.us/docs/en-us/EULA-terms-of-service.html) 
(the “Reseller Customer Terms of Service”). The 
Customer Agreement must contain provisions 
imposing no greater obligations or liability on KOMSA 
and no fewer restrictions or obligations on Customer 
than KOMSA/ Zoom’s standard Reseller Customer 
Terms of Service in effect at the time the Customer 
Agreement is signed. In the event Reseller and KOMSA 
agree to include different customer terms than those 
in the Reseller Customer Terms of Service for a specific 
Customer, such as free periods, buyouts, credits, or 
other Zoom Services, then Reseller shall include such 
custom terms in the applicable Customer Agreement 
as mutually agreed with KOMSA in such Order. KOMSA 
has the right to immediately suspend or disconnect 
Customer and/or end user access to the Zoom Phone 
Native Services in the event of a breach of KOMSA’s or 
Zoom’s Terms and Policies. 

6. Kundenvereinbarung. Der Reseller muss mit 
jedem Kunden für die Zoom Phone Native Services 
eine schriftliche und unterzeichnete 
Kundenvereinbarung abschließen. Der Reseller ist 
dafür verantwortlich, sicherzustellen, dass die 
Kundenvereinbarung gemäß den geltenden 
Gesetzen gültig und durchsetzbar ist. Zur 
Klarstellung: Die Kundenvereinbarung ist ein 
direkter Vertrag zwischen dem Reseller und dem 
Kunden, nicht ein direkter Vertrag zwischen 
KOMSA / Zoom und dem Kunden. Der Reseller darf 
KOMSA / Zoom nicht an Vereinbarungen, 
Verträge, Bedingungen, Verpflichtungen, 
Zusicherungen oder Garantien binden. Ebenso 
hat der Reseller keine Befugnis, im Namen von 
KOMSA / Zoom Erklärungen, Zusagen oder 
Vereinbarungen abzugeben, die gegen diese 
Bestimmung verstoßen, es sei denn, Zoom hat 
dies ausdrücklich schriftlich genehmigt. Der 
Reseller muss in jede Kundenvereinbarung die 
Reseller-Kunden-Nutzungsbedingungen(the 
“Reseller Customer Terms of Service”) von Zoom 
aufnehmen, die auf der Website von Zoom 
veröffentlicht sind: zoom.us/docs/en-us/EULA-
terms-of-service.html. Die Kundenvereinbarung 
muss Bestimmungen enthalten, die keine 
größeren Verpflichtungen oder Haftungen für 
KOMSA und keine geringeren Einschränkungen 
oder Verpflichtungen für den Kunden vorsehen als 
die Standard-Reseller-Kunden-
Nutzungsbedingungen von KOMSA / Zoom, die 
zum Zeitpunkt der Unterzeichnung der 
Kundenvereinbarung in Kraft sind. 
Falls der Reseller und KOMSA vereinbaren, für 
einen bestimmten Kunden abweichende 
Vertragsbedingungen zu nutzen – beispielsweise 
kostenlose Zeiträume, Übernahmen, Gutschriften 
oder andere Zoom-Dienste –, müssen diese 
individuell vereinbarten Bedingungen in der 
jeweiligen Kundenvereinbarung festgehalten 
werden, wie zwischen KOMSA und dem Reseller in 
der jeweiligen Bestellung vereinbart. KOMSA hat 
das Recht, die Kundenzugänge und/oder die 
Endnutzerzugriffe auf die Zoom Phone Native 
Services sofort auszusetzen oder zu deaktivieren, 
falls gegen die Bedingungen und Richtlinien von 
KOMSA oder Zoom verstoßen wird. 



 
7. Third-Party Offerings and Integrations 
For the avoidance of doubt, Reseller and/or 
Customer’s relationship 
and dealings, including without limitation any 
collection or use of data, with third party providers of 
goods or services (“3P Providers”) that interoperate 
with Zoom Phone Native Services (e.g., third-party 
applications for which integrations are available) or 
that are used in connection with Zoom Phone Native 
Services (e.g., broadband, MPLS, and equipment 
leasing services) shall in each case be governed by 
Reseller and/or Customer’s agreement with the 
applicable 3P Provider and are outside the scope of 
this Schedule. 
 
 
 In no event shall KOMSA / Zoom be liable or 
responsible: (a) for any act or omission of any 3P 
Provider or any operation, usage, or provision of its 
goods or services (e.g., any access, modification, or 
deletion of data) to Reseller or Customer, regardless of 
whether KOMSA endorses, refers Customer to, 
approves of Customer’s use of, or agrees to bill and/or 
collect on behalf of such 3P Provider or designates any 
such goods or services of 3P Provider as “certified,” 
“approved,” “recommended,” etc., (b) for supporting 
any such goods or services of a 3P Provider, or (c) for 
ensuring the continued availability or operation of any 
such goods or services of a 3P Provider or any 
integrations with Zoom services or other features 
designed to interoperate with Zoom Phone Native 
Services, which integrations or features may be 
discontinued at any time. 

7.  Drittanbieter-Angebote und Integrationen Zur 
Vermeidung von Missverständnissen unterliegen 
die Beziehungen und Geschäfte des Resellers 
und/oder Kunden – einschließlich, aber nicht 
beschränkt auf die Sammlung oder Nutzung von 
Daten – mit Drittanbietern von Waren oder 
Dienstleistungen („3P-Anbieter“), die mit Zoom 
Phone Native Services interagieren (z. B. 
Drittanbieter-Anwendungen, für die Integrationen 
verfügbar sind) oder in Verbindung mit Zoom 
Phone Native Services genutzt werden (z. B. 
Breitband-, MPLS- und Geräteleasing-Dienste), in 
jedem Fall der Vereinbarung zwischen dem 
Reseller und/oder Kunden mit dem jeweiligen 3P-
Anbieter und fallen nicht in den Umfang dieses 
Plans. 
Unter keinen Umständen haften oder sind KOMSA 
/ Zoom verantwortlich: (a) für Handlungen oder 
Unterlassungen eines 3P-Anbieters oder dessen 
Betrieb, Nutzung oder Bereitstellung von Waren 
oder Dienstleistungen (z. B. Zugriff, Änderung oder 
Löschung von Daten) für den Reseller oder 
Kunden – unabhängig davon, ob KOMSA den 
Kunden auf diesen Anbieter hinweist, dessen 
Nutzung genehmigt, dessen Gebühren einzieht 
oder ihn als „zertifiziert“, „genehmigt“ oder 
„empfohlen“ kennzeichnet, (b) für die 
Unterstützung solcher Waren oder 
Dienstleistungen eines 3P-Anbieters, oder (c) für 
die dauerhafte Verfügbarkeit oder den Betrieb 
solcher Waren oder Dienstleistungen eines 3P-
Anbieters sowie für Integrationen mit Zoom-
Diensten oder andere Funktionen, die für die 
Interoperabilität mit Zoom Phone Native Services 
entwickelt wurden – da solche Integrationen oder 
Funktionen jederzeit eingestellt werden können. 
 



 
8. Change in Applicable Laws or Change of 

Underlying Service Providers’ Requirements 
In the event of any change in Applicable Laws, or any 
change in Zoom’s underlying service providers’ 
requirements that would prohibit or otherwise 
materially interfere with Zoom’s ability to provide 
products or services subject to, or under, this Schedule, 
KOMSA / Zoom may without liability (i) suspend or 
discontinue offering the affected product or service; 
(ii) modify the terms of this Schedule to comply, in 
KOMSA’s / Zoom’s business judgment, with such 
change; or (iii) terminate this Schedule upon written 
notice to Reseller. 

8. Änderung der geltenden Gesetze oder der 
Anforderungen der zugrunde liegenden 
Dienstanbieter 
Falls sich geltende Gesetze ändern oder sich die 
Anforderungen der zugrunde liegenden 
Dienstanbieter von Zoom ändern und dadurch die 
Fähigkeit von Zoom, Produkte oder 
Dienstleistungen gemäß oder im Rahmen dieses 
Plans bereitzustellen, verboten oder wesentlich 
beeinträchtigt wird, können KOMSA / Zoom ohne 
Haftung folgende Maßnahmen ergreifen: (i) 
Aussetzung oder Einstellung des betroffenen 
Produkts oder Dienstes, (ii) Änderung der 
Bedingungen dieses Plans, um gemäß der 
geschäftlichen Einschätzung von KOMSA / Zoom 
den Änderungen zu entsprechen, oder (iii) 
Beendigung dieses Plans mit schriftlicher 
Mitteilung an den Reseller. 

9. Emergency Calling Services 
a. Emergency Calling Notifications. Reseller shall 
notify its Customers under this Schedule of all 
applicable emergency calling notices, policies, 
processes, and procedures published on Zoom’s 
website at https://zoom.us/trust/resources. 
Reseller shall require Customer to agree in writing to 
be bound by the foregoing notices, policies, processes 
and procedures. If required in the Territory to comply 
with Applicable Laws, Reseller shall distribute warning 
stickers or other appropriate labels warning Customer 
that emergency service may be limited or not 
available for VoIP. If requested by KOMSA, Reseller shall 
provide KOMSA with a copy of the Reseller’s Customer 
Agreement template demonstrating its compliance 
with this Section. 
 
 
 
 
b. Emergency services limitation of liability. Nothing 
in this Schedule or the Master Terms is intended to 
imply or create liability for KOMSA / Zoom for: 
 
(i) Any failure of emergency services, or inability to 
reach or use emergency services including without 
limitation due to an outage of Zoom Services; or the 
inability to place or complete emergency calls from 

9. Notrufdienste 
a. Notrufbenachrichtigungen. Der Reseller muss 
seine Kunden gemäß diesem Plan über alle 
geltenden Notrufhinweise, Richtlinien, Prozesse 
und Verfahren informieren, die auf der Zoom-
Website unter https://zoom.us/trust/resources 
veröffentlicht sind. Der Reseller muss vom Kunden 
schriftlich die Zustimmung einholen, an die oben 
genannten Hinweise, Richtlinien, Prozesse und 
Verfahren gebunden zu sein. Falls im Gebiet 
erforderlich, um geltende Gesetze einzuhalten, 
muss der Reseller Warnaufkleber oder andere 
geeignete Kennzeichnungen an Kunden verteilen, 
die darauf hinweisen, dass Notrufdienste 
eingeschränkt oder für VoIP möglicherweise nicht 
verfügbar sein können. Falls KOMSA dies verlangt, 
muss der Reseller KOMSA eine Kopie der 
Kundenvereinbarungsvorlage vorlegen, um die 
Einhaltung dieser Bestimmung zu demonstrieren. 
 
b. Haftungsbeschränkung für Notdienste. Nichts 
in diesem Plan oder den Zusatzbedingungen soll 
eine Haftung für KOMSA / Zoom begründen oder 
implizieren für:  
(i) Ausfälle von Notdiensten oder die Unfähigkeit, 
Notdienste zu erreichen oder zu nutzen, 
einschließlich, aber nicht beschränkt auf, Ausfälle 
der Zoom-Dienste oder die Unfähigkeit, Notrufe 

https://zoom.us/trust/resources


 
any Zoom-enabled device, Customer line, or 
Customer premises, or inability to access emergency 
personnel. 
 
(ii) Any failure of any emergency responders to 
respond, or to respond to the correct location where 
the equipment, Customer, or caller is physically 
present or where such emergency services are 
required; and 
(iii) Any failure of emergency services, or inability to 
reach or use emergency services due to 
circumstances outside of KOMSA / Zoom’s control 
including but not limited to: (A) loss of electrical power; 
(B) loss of internet connectivity; (C) defective or 
misconfigured equipment; (D) network congestion; (E) 
delays associated with updating the registered 
service location; (F) restrictions created by non-voice 
equipment; (G) relocated equipment, including 
outside of the Territory; (H) the simultaneous use of 
one line with multiple pieces of equipment; (I) failure 
of emergency response centers to answer an 
emergency call; (J) failures of any third parties that 
are responsible for routing emergency calls; (K) the 
use of non-native telephone numbers; (L) failure of 
any emergency service personnel to call back directly 
to the number from which an emergency call was 
made or failure of equipment to receive callbacks 
from emergency service personnel; or (M) natural 
disasters, fires, floods, storms, earthquakes, accidents, 
war, terrorist acts or other acts of insurrection, labor 
dispute with regional impact, or malfunction of utility, 
communication or transportation systems. 

von einem Zoom-fähigen Gerät, einer 
Kundenleitung oder am Standort des Kunden zu 
tätigen oder abzuschließen oder Notfallpersonal 
zu erreichen.  
(ii) Versagen von Notfalldiensten oder 
Einsatzkräften, einschließlich der Unfähigkeit von 
Rettungskräften zu reagieren oder zum richtigen 
Standort des Geräts, Kunden oder Anrufers zu 
gelangen.  
(iii) Ausfälle oder Unzugänglichkeit von 
Notdiensten aufgrund externer Faktoren, 
einschließlich, aber nicht beschränkt auf: (A) 
Stromausfall (B) Verlust der Internetverbindung 
(C) Defekte oder falsch konfigurierte Geräte (D) 
Netzwerküberlastung (E) Verzögerungen bei der 
Aktualisierung des registrierten Standortes (F) 
Einschränkungen durch nichtsprachfähige 
Geräte (G) Verlagerte Geräte außerhalb des 
Gebiets (H) Gleichzeitige Nutzung einer Leitung 
mit mehreren Geräten (I) Versäumnis von 
Notrufzentralen, einen Notruf zu beantworten (J) 
Fehler von Drittanbietern beim Routing von 
Notrufen (K) Verwendung nicht einheimischer 
Telefonnummern (L) Unfähigkeit von 
Notdienstmitarbeitern, direkt zurückzurufen (M) 
Naturkatastrophen, Brände, 
Überschwemmungen, Stürme, Erdbeben, Unfälle, 
Krieg, Terroranschläge, Aufstände, regionale 
Arbeitskonflikte oder Störungen der Versorgungs-
, Kommunikations- oder Transportsysteme. 

Exhibit A: Required Additional Terms for Zoom Phone 
Native Services and PUDLs (Partner Use und 
Demonstration Licenses) 
(MANDATORY FLOW DOWN TERMS) 
 
1. Customer Orders and Customer Agreement. 
Reseller shall state in writing, in each Order and 
Customer Agreement, the following: RESELLER (FULL 
NAME) is the provider of Zoom Phone Native Services to 
Customer. 
 
2. Customer Agreement for Zoom Phone Native 
Service. Reseller must include the following terms in 
the Customer Agreement for ordering Zoom Phone 
Native Service: 

Anhang A: Erforderliche zusätzliche 
Bedingungen für Zoom Phone Native Services 
und PUDLs (Zoom Partner Nutzungs- und 
Demonstrationslizenzen)(VERBINDLICHE 
WEITERGABE-BEDINGUNGEN) 
1.Kundenbestellungen und 
Kundenvereinbarung. Der Reseller muss in jeder 
Bestellung und jeder Kundenvereinbarung 
schriftlich festhalten: RESELLER (VOLLSTÄNDIGER 
NAME) ist der Anbieter der Zoom Phone Native 
Services für den Kunden. 
2. Kundenvereinbarung für Zoom Phone Native 
Services. Der Reseller muss die folgenden 
Bedingungen in die Kundenvereinbarung für die 



 
 
 
(a) Zoom Phone Numbering Policy. Customer’s use of 
Zoom Phone Native Services is subject to the Zoom 
Phone Numbering Policy published at 
https://explore.zoom.us/docs/doc/Zoom-Phone- 
Numbering-Policy.pdf. 
 
(b) Zoom Terms and Policies. Customer’s use of the 
Zoom Phone Native Service is subject to all applicable 
Zoom Notices & Policies published at 
https://zoom.us/legal, and the Zoom Reseller 
Customer Terms of Service published at: 
https://zoom.us/docs/en-us/EULA-terms-
ofservice.html. 
 
 
(c) Emergency Services. All applicable emergency 
calling notices and terms as published on Zoom’s 
website at https://zoom.us/legal apply to Customer’s 
use of Zoom Phone Native Services. 
 
3. Emergency Services Limitation of Liability. Reseller 
must include the following terms in the Customer 
Agreement for ordering Zoom Phone Native Service: 
 
a. EMERGENCY SERVICES LIMITATION OF LIABILITY. 
Nothing in this Customer Agreement is intended to 
imply or create liability for KOMSA/Zoom for: 
 
i. Any failure of emergency services, or inability to 
reach or use emergency services including without 
limitation due to an outage of Zoom Services; or the 
inability to place or complete emergency calls from 
any Zoom-enabled device, Customer line, or 
Customer premises, or inability to access emergency 
personnel. 
ii. Any failure of any emergency responders to respond, 
or to respond to the correct location where the 
equipment, Customer, or caller is physically present or 
where such emergency services are required; and 
 
iii. Any failure of emergency services, or inability to 
reach or use emergency services due to 
circumstances outside of KOMSA’s/Zoom’s control 
including but not limited to: (A) loss of electrical power; 

Bestellung der Zoom Phone Native Services 
aufnehmen: 
(a) Richtlinie zur Zoom Numbering Policy. Die 
Nutzung der Zoom Phone Native Services durch 
den Kunden unterliegt der Zoom-
Telefonnummernrichtlinie, die unter 
https://explore.zoom.us/docs/doc/Zoom-Phone-
Numbering-Policy.pdf veröffentlicht ist. 
(b) Zoom-Bedingungen und Richtlinien. Die 
Nutzung der Zoom Phone Native Services durch 
den Kunden unterliegt allen geltenden Zoom-
Mitteilungen & Richtlinien, die unter 
https://zoom.us/legal veröffentlicht sind, sowie 
den Zoom-Reseller-Kunden-
Nutzungsbedingungen, die unter 
https://zoom.us/docs/en-us/EULA-terms-of-
service.html veröffentlicht sind. 
(c) Notdienste. Alle geltenden Notrufhinweise 
und -bedingungen, wie auf der Zoom-Website 
unter https://zoom.us/legal veröffentlicht, gelten 
für die Nutzung der Zoom Phone Native Services 
durch den Kunden. 
3. Haftungsbeschränkung für Notfalldienste. Der 
Reseller muss die folgenden Bedingungen in die 
Kundenvereinbarung für die Bestellung der Zoom 
Phone Native Services aufnehmen: 
a. HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG FÜR 
NOTFALLDIENSTE. Nichts in dieser Vereinbarung 
soll eine Haftung für KOMSA/Zoom begründen 
oder implizieren für: 
i. Ausfälle von Notdiensten oder die Unfähigkeit, 
Notdienste zu erreichen oder zu nutzen, 
einschließlich, aber nicht beschränkt auf, Ausfälle 
der Zoom-Dienste, die Unfähigkeit, Notrufe von 
einem Zoom-fähigen Gerät, einer Kundenleitung 
oder am Standort des Kunden zu tätigen oder 
abzuschließen oder Notfallpersonal zu erreichen. 
ii. Versagen von Notfalldiensten oder 
Einsatzkräften, einschließlich der Unfähigkeit von 
Rettungskräften zu reagieren oder zum richtigen 
Standort des Geräts, Kunden oder Anrufers zu 
gelangen. 
iii. Ausfälle oder Unzugänglichkeit von Notdiensten 
aufgrund externer Faktoren, einschließlich, aber 
nicht beschränkt auf: (A) Stromausfall (B) Verlust 
der Internetverbindung (C) Defekte oder falsch 
konfigurierte Geräte (D) Netzwerküberlastung (E) 



 
(B) loss of internet connectivity; (C) defective or 
misconfigured equipment; (D) 
network congestion; (E) delays associated with 
updating the registered service location; (F) 
restrictions created by non-voice equipment; (G) 
relocated equipment, including outside of the 
Territory; (H) the simultaneous use of one line with 
multiple pieces of equipment; (I) failure of emergency 
response centers to answer an emergency call; (J) 
failures of any third parties that are responsible for 
routing emergency calls; (K) the use of non-native 
telephone numbers; (L) failure of any emergency 
service personnel to call back directly to the number 
from which an emergency call was made or failure of 
equipment to receive callbacks from emergency 
service personnel; or (M) natural disasters, fires, floods, 
storms, earthquakes, accidents, war, terrorist acts or 
other acts of insurrection, labor dispute with regional 
impact, or malfunction of utility, communication or 
transportation systems. 
4. Restrictions on the Use of PUDLs. The Reseller may 
not sublicense, rent, lease or otherwise make the Zoom 
PUDLs available to third parties. PUDLs are for internal 
use only. Reseller acknowledges that the PUDLs in 
source code remain a confidential trade secret of 
ZOOM, and Reseller shall not and shall ensure that its 
employees do not (1) incorporate the PUDLs in whole or 
in part into other software or products; (2) modify the 
PUDLs; (3) develop derivative works of the PUDLs; and 
(4) reproduce the PUDLs. 
 

Verzögerungen bei der Aktualisierung des 
registrierten Standortes (F) Einschränkungen 
durch nichtsprachfähige Geräte (G) Verlagerte 
Geräte außerhalb des Gebiets (H) Gleichzeitige 
Nutzung einer Leitung mit mehreren Geräten (I) 
Versäumnis von Notrufzentralen, einen Notruf zu 
beantworten (J) Fehler von Drittanbietern beim 
Routing von Notrufen (K) Verwendung nicht 
einheimischer Telefonnummern (L) Unfähigkeit 
von Notdienstmitarbeitern, direkt zurückzurufen 
(M) Naturkatastrophen, Brände, 
Überschwemmungen, Stürme, Erdbeben, Unfälle, 
Krieg, Terroranschläge, Aufstände, regionale 
Arbeitskonflikte oder Störungen der Versorgungs-
, Kommunikations- oder Transportsysteme. 
 
 
 
 
 
4. Nutzungsbeschränkungen für PUDLs. Der 
Reseller darf die Zoom PUDLs nicht 
unterlizenzieren, vermieten, verleasen oder 
anderweitig Dritten zur Verfügung stellen. PUDLs 
sind nur für den internen Gebrauch. Der Reseller 
erkennt an, dass die PUDLs im Quellcode ein 
vertrauliches Geschäftsgeheimnis von ZOOM 
bleiben, und der Reseller darf nicht und muss 
sicherstellen, dass seine Mitarbeiter (1) die PUDLs 
ganz oder teilweise in andere Software oder 
Produkte nicht integrieren; (2) die PUDLs nicht 
modifizieren; (3) abgeleitete Werke der PUDLs 
nicht entwickeln; und (4) die PUDLs nicht 
reproduzieren. 

 
 
Ergänzend gelten die Allgemeinen Geschäftsbedingungen der KOMSA Gruppe in ihrer jeweils aktuellen 
Fassung, abrufbar unter https://komsa.com/agb/. 
In addition, the General Terms and Conditions of the KOMSA Group shall apply in their current version, 
available at https://komsa.com/agb/ . 
 
 
 

*** 
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